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AZ EREDETI KÉZIKÖNYV FORDÍTÁSA
A jelen kézikönyv az SV-ER PRO készüléknek az érvényes katalógusban szereplő minden verziójára 
vonatkozik.
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Biztonsági utasítások
Veszély
Veszélyt jelez, amely azonnali halált vagy súlyos testi sérülést okoz.

Figyelmeztetés
Veszélyt jelez, amely halált vagy súlyos testi sérülést okozhat.

Óvintézkedés
Veszélyt jelez, amely könnyű vagy közepesen súlyos testi sérülést okozhat.

Figyelem
Veszélyt jelez, amely károsíthatja vagy tönkreteheti a terméket.

Az SV-ER PRO érzékelő szél- és napérzékelő. Ezek az érzékelők kompatibilisek az RTW (Radio Technology 
Way) technológiával.
Az SV-ER PRO érzékelő vezérli az árnyékoló szerkezet biztonsági állapotba állítását, amikor a szél erőssége 
meghaladja az előre beállított értéket és vezérli az árnyékoló szerkezetet a fényerősség (napsütés) 
függvényében.

Figyelem! Ezek az érzékelők nem védik az árnyékolókat az erős széllökésektől. Ilyen jellegű időjárási 
veszélyek esetén győződjön meg arról, hogy az árnyékoló zárva legyen.
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2.1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
A termék felszerelése és használata előtt olvassa el figyelmesen a következő kézikönyvet.
Ezt a terméket a lakossági alkalmazású berendezések motoros hajtásában és automatizálásában jártas 
szakembernek kell felszerelnie, ez az útmutató az ő számára készült. A felszerelés előtt ellenőrizze a terméknek 
a telepített készülékekkel és tartozékokkal való kompatibilitását. A jelen útmutató a termék felszerelésének, 
üzembe helyezésének és használati módjának leírását tartalmazza. A felszerelést végző szakember köteles 
betartani az adott országban érvényes szabványok és törvények előírásait, továbbá tájékoztassa a vásárlót a 
termék használati és karbantartási feltételeiről. A telepítés előtt olvassa el figyelmesen a csomagolásban található 
biztonsági utasításokat. A jelen utasítások be nem tartása esetén a jótállás érvényét veszti, és a gyártó mentesül 
a felelősség alól. A gyártó nem vállal felelősséget az előírásoknak és a szabványoknak a jelen kézikönyv 
megjelenése után bekövetkező változásaiért. Nincs elismerve semmiféle garancia a gyártmányra, ha olyan 
hibás működés vagy probléma jelentkezik, melyeket a felszerelési előírások figyelmen kívül hagyása okozott, 
vagy pedig a gyártmányo n a gyártó által nem engedélyezett és elismert személy végzett beavatkozásokat. Nem 
vállalunk felelősséget az érzékelő által nem érzékelt időjárási jelenségek által okozott anyagi károkért.

2.2 SPECIFIKUS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Figyelem
Az érzékelő károsodásának elkerülése céljából:
• Óvja az ütődéstől!
• Óvja a leeséstől!
• Soha ne merítse folyadékba.
• Ne használjon dörzshatású szert vagy oldószert a készülék tisztítására.
• Ne tisztítsa vízsugárral vagy nagy nyomású eszközzel.
Gondoskodjon arról, hogy az érzékelő legyen mindig tiszta és rendszeresen ellenőrizze működését.
Ez az érzékelő nem védi a motoros berendezéseket az erős széllökésektől. Ilyen jellegű időjárási 
kockázatok esetén győződjön meg arról, hogy a berendezés zárva legyen.

A sérült elektromos és elektronikus készülékeket ne helyezze a vegyes háztartási hulladékba. Szállítsa 
az újrahasznosítás céljából a kijelölt gyűjtőpontra vagy gyűjtőtelepre.

2. FIGYELMEZTETÉSEK - FONTOS TUDNIVALÓK

3. A KÉSZLET TARTALMA ÉS SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK

3.1 A KÉSZLET TARTALMA
Az érzékelő felszerelése és üzembe helyezése előtt ellenőrizze, hogy rendelkezik-e a megfelelő mennyiségű,
az alábbi táblázatban felsorolt anyagokkal:

ALKATRÉSZEK LISTÁJA Mennyiség
1 SV-ER PRO érzékelő 1
2 Csavarok 2
3 Dübelek 2

3.2 SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK
• Fúró és fúrófej
• Lapos csavarhúzó
• Keresztfejes csavarhúzó
• Ceruza

•  Egyes, a felszereléshez szükséges tartozékok nem részei a 
készletnek:
   - A telepítési célországban érvényes szabványoknak megfelelő, 0,75 
     és 1,5 mm2 közötti keresztmetszetű tápkábel
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5.2 RÖGZÍTÉS
1. Készítsen két, vízszintesen egybeeső furatot 38 mm-es távolsággal.

2. Illessze be a tartozék dübeleket (D).

4. AZ SV-ER PRO RÉSZLETES ÁBRÁJA

5. TELEPÍTÉS

MEGNEVEZÉS
E Napérzékelő

F Szélmérő

G Védőburkolat
H Rögzítő tartó
I «PROG» gomb

J Nap LED
K Szél LED
L Nap potenciométer
M Szél potenciométer

H

G

F

E

I

J

K

L

M

5.1 TANÁCSOK
- Az érzékelőt egy olyan ponton szerelje fel, ahol a szél a lehető legjobban, akadálymentesen mérhető: telepítse 
az érzékelőt széltől nem védett helyre.
- Válasszon napos helyet, ahol a nap fényerősségének mérése kompatibilis a szél mérésével.
- Telepítse az érzékelőt a vezérelt szerkezet közelébe.
- Soha ne szerelje fel az érzékelőt az árnyékoló vagy mesterséges fényforrás alá.
- Mindig a felső részre szerelje a szélmérős érzékelőt (F) 
Figyelem! Az érzékelő csuklós kialakítása révén felszerelhető falra vagy tetőre, legfeljebb 15°-os dőlésszöggel.
Lásd az ábrát.

38 mm

1

2

D



4

H

3. Szerelje le a védőburkolatot (G), majd rögzítse az érzékelő tartóját 
(H) a falhoz a tartozék csavarokkal (C).

5.3 AZ ÉRZÉKELŐ BEKÖTÉSE
Figyelem! Portól, nedvességtől és idegen tárgyaktól mentes környezetben végezze el a szétszerelést 
és a bekötést.

1. Kapcsolja ki a tápellátást.

2. Csavarozza ki a rögzítő tartó elülső részét (N) a sorkapocshoz 
való hozzáféréshez.

Figyelem! Soha ne szerelje le a szélmérő alatti 
burkolatot!

3. Csavarozza ki a bal oldali fémnyelvet (O).

4. Fúrja ki a bal oldali tömítő lemezt (P).
Figyelem!
- Soha ne szerelje le a vízhatlan lemezt.
- A tömörség biztosításához a lemez furatának mérete ne haladja 
meg a kábel átmérőjét.

5. Vezesse át a kábelt (B) a tömítő lemezen.

6. Csatlakoztassa a tápkábelt (B) az érzékelőhöz a "230V" jelölésű 
bal oldali sorkapocs (Q) révén.

Figyelem! A kábel csupaszítása 6 mm-es legyen.

7. Csavarozza fel a fémnyelvet (O): a kábel a nyelv alatt haladjon át.
Figyelem! A kábelköpeny haladja meg a nyelvet legalább 
2 mm-nyire.

	� Egy esőérzékelő (például RAIN-ER) bekötésének hozzáadásához lásd az 5.4. szakaszt.

8. A burkolat visszaszerelése előtt ellenőrizze a tömítés (R) meglétét, 
jó állapotát és elhelyezkedését.

H

C
3

OFF1

N

2

O
3

P

4

5

B

6

B

Q

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R
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9. Csavarozza fel a rögzítő tartó elülső részét (N).
Figyelem! Húzza meg ütközésig a csavarokat a rögzítő 
tartó tömörségének biztosításához.

A felszerelés befejező műveletei lásd az 5.5. szakaszban.

5.4. ESŐÉRZÉKELŐ (PÉLDUL RAIN-ER) BEKÖTÉSE AZ SV-ER PRO RAIN ÉRZÉKELŐHÖZ
Figyelem!
- A jelen kézikönyv utasításain túl be kell tartani az esőérzékelő útmutatójában található részletes 
előírásokat is.
- Portól, nedvességtől és idegen tárgyaktól mentes környezetben végezze el a szétszerelést és a 
bekötést.

	� Az esőérzékelő bekötéséhez végezze el először az 5.3. szakaszban leírt műveletsort, ezután lépjen tovább 
közvetlenül a 4. ponthoz.

Egy esőérzékelő későbbi bekötéséhez végezze el az alábbi eljárást az SV-ER PRO RAIN érzékelő felszerelését 
követően.

1. Kapcsolja ki a tápellátást.

2. Vegye le a védőburkolatot (G).

3. Csavarozza ki a rögzítő tartó elülső részét (N) a sorkapocshoz való 
hozzáféréshez.

Figyelem! Soha ne szerelje le a szélmérő alatti burkolatot!

4. Csavarozza ki a jobb oldali fémnyelvet (S).

5. Fúrja ki a jobb oldali tömítő lemezt (T).
Figyelem!
- Soha ne szerelje le a vízhatlan lemezt.
- A tömörség biztosításához a lemez furatának mérete 
ne haladja meg a kábel átmérőjét.

6. Vezesse át az esőérzékelő (U) kimeneti kábelét a jobb oldali 
tömítő lemezen

N

9

OFF1

2

FR

STOP

90°

G

N

3

S
4

5
T

6
U
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7. Csatlakoztassa az esőérzékelő (U) kimeneti kábelét az 
SV-ER PRO RAIN érzékelőhöz a jobb oldali sorkapoccsal,
jelölése "RAIN" (V)

8. Csavarozza fel a fémnyelvet (W): a kábel haladjon át a nyelv alatt.
Figyelem! A kábelköpeny haladja meg a nyelvet legalább 
2 mm-nyire.

A RÖGZÍTŐ RENDSZER FELSZERELÉSE
1. A burkolat visszaszerelése előtt ellenőrizze a tömítés (R) meglétét, jó 
állapotát és elhelyezkedését.

2. Csavarozza fel a rögzítő tartó elülső részét (N).
Figyelem! Húzza meg ütközésig a csavarokat a rögzítő 
tartó tömörségének biztosításához.

A felszerelés befejező műveletei lásd az 5.5. szakaszban.

5.5 A VÉDŐBURKOLAT FELSZERELÉSE
1. Illessze a védőburkolatot (G) a rögzítő tartóra (H) és pattintsa rá.

2. Erősítse a védőburkolatot (G) a rögzítő tartóra a csavarokkal.

3. Csatlakoztassa a kábelt (B) a tápellátáshoz.

6.1 AZ ÉRZÉKELŐ BEPROGRAMOZÁSA
1. Helyezze feszültség alá

2. Vegyen egy, a motorhoz társított RTW távirányítót (A).

8
230V

≥2mm

RAIN

≥2mm
W

7
V

U

1

R

N

2

G

1
H

G

2

6. ÜZEMBE HELYEZÉS

ON1

2 A
Æ

A

B
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3. Nyomja meg az RTW távirányító (A) PROG gombját, míg a motor el 
nem végez egy rövid fel/le mozgatást: 
- A PROG funkció 2 percig aktív.

4. Nyomja meg röviden a PROG (I) gombot az érzékelőn (B):
- A motor ismét elvégez egy rövid feedback (fel/le) mozgatást.
- Az érzékelő társítva van a motorhoz.

5. Forgassa a szél potenciométert (M) bármely, a  «Demo» állástól eltérő állásba és lépjen tovább az 
«Érzékenységi határérték beállítása » szakaszhoz.

Figyelem! A szél LED nem világít a «Demo» üzemmódban.
Figyelem! Ha az árnyékoló nem emelkedik fel, olvassa el a «Javaslatok és tanácsok» fejezetet.
Figyelem! Soha ne hagyja a szél potenciométert a «Demo» állásra beállítva.

6.2 VEZÉRLÉS
6.2.1 A SZÉLÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ ELLENŐRZÉSE
1. Állítsa a motoros berendezést az alsó végállási pozícióba.

2. Fordítsa a szél potenciométert (M) a «Demo» állásba:
• A motor elvégez egy rövid feedback mozgatást (fel/le).

3. Forgassa a szélmérőt (F) kézzel a szélmozgás szimulálásához. 
A motoros berendezés azonnal reagál (~ 2 másodperc) és biztonsági 
pozícióba áll be. Az érzékelő társítva van ehhez a motorhoz.

Figyelem! Soha ne hagyja a szél potenciométert a Demo 
állásra beállítva.

6.2.2 A SZÉL ÉRZÉKENYSÉGI HATÁRÉRTÉK BEÁLLÍTÁSA
A küszöbértékek táblázata
� A beállított szintet jelző km/órában kifejezett értéken túl tájékoztatásként megadjuk a Beaufort-skála 

megfelelő értékét is.

KÜSZÖBÉRTÉKEK 1 2 3 4 5 6
km/h 28 38 49 61 74 88
Beaufort-skála megfelelő értéke Bf 5 Bf 6 Bf 7 Bf 8 Bf 9 Bf 10

Kezdeti beállítás
Állítsa a szél potenciométert (M) a kívánt határértékre a motoros berendezés típusának megfelelően, a 
küszöbértékek táblázata alapján.
Forgassa jobbra vagy balra a potenciométert, míg a szél LED (K) piros fénnyel nem világít.
- A szélérzékelő érzékenységének határértéke a pillanatnyi szél szintjére van beállítva.

3

4

1

2

3

PROG
A

PROG
B
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A küszöbérték beállítása
Az érzékenység határértékének beállítása igény szerint és a valós időjárási viszonyoknak megfelelően 
módosítható.
1. Forgassa jobbra vagy balra a potenciométert, míg a szél LED (K) 
piros fénnyel nem világít: a szélérzékelő érzékenységének határértéke 
a pillanatnyi szél szintjére van beállítva.
� MEGJEGYZÉS:
- A szél LED nem világít: a beállított érzékenységi határérték nem 
került elérésre, a szél a beállított szélerősségnél gyengébb: a motoros
berendezés a jelenlegi pozícióban marad.
- A szél LED piros fénnyel folyamatosan világít: a beállított érzékenységi határérték elérésre került, a szél a 
beállított szélerősségnél erősebb: a motoros berendezés beáll a biztonsági pozícióba.

2. Ellenőrizze, hogy a motoros berendezés automatikusan reagál-e 
a beállított küszöbértéknél erősebb szélre és ebben az esetben a 
berendezés nem károsodik-e.

Ha a motoros berendezés nem reagál a kívánt módon, módosítsa az érzékenységi küszöbértéket:
- Forgassa a potenciométert a plusz jel (+) irányába az érzékenységi küszöbérték növeléséhez: A motoros 
berendezés erősebb szél hatására áll be a biztonsági pozícióba.
- Forgassa a potenciométert a mínusz jel (-) irányába az érzékenységi küszöbérték csökkentéséhez: a motoros 
berendezés gyengébb szél hatására áll be a biztonsági pozícióba.
Figyelem! Soha ne hagyja a szél potenciométert a «Demo» állásra beállítva.

6.2.3 A NAPÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ ELLENŐRZÉSE
Az érzékenység határértékének beállítása igény szerint és a valós időjárási viszonyoknak megfelelően mód-
osítható. Forgassa (L) el a nap potenciométert, míg a nap LED (J) zöld fénnyel nem világít:
- A napérzékelő érzékenységének határértéke a pillanatnyi napfény szintjére van beállítva.
� MEGJEGYZÉS:
- A nap LED nem világít: a beállított érzékenységi határérték nem került elérésre, a napfény erőssége a beállított 
határérték alatt van: a motoros berendezés a jelenlegi pozícióban marad.
- A nap LED zöld fénnyel folyamatosan világít: a beállított érzékenységi határérték elérésre került, a napfény 
erőssége meghaladja a beállított határértéket: a motoros berendezés néhány percen belül automatikusan 
leereszkedik.
A küszöbértékek táblázata

� Valamennyi érték pontossága ± 3,5 kilolux. A mérést befolyásolja az érzékelő felszerelési helye.

KÜSZÖBÉRTÉKEK 1 2 3 4 5 6 7
klx ≈ 1 ≈ 8,3 ≈ 16,7 ≈ 25 ≈ 33,3 ≈ 41,7 ≈ 50

Az érzékenységi határérték beállításához:
- Forgassa a potenciométert a plusz jel (+) irányába az érzékenységi küszöbérték növeléséhez: erősebb napfény 
szükséges a motoros berendezés leengedéséhez.
- Forgassa a potenciométert a mínusz jel (-) irányába az érzékenységi küszöbérték csökkentéséhez: gyengébb 
napfény szükséges a motoros berendezés leengedéséhez.

1

2
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6.2.4 A NAP ÉRZÉKENYSÉGI HATÁRÉRTÉK BEÁLLÍTÁSA
Lásd az ábrát.

7.1 SZÉLÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ
Az érzékelő használata kikapcsolt napérzékelő funkcióval.

7.1.1 SZÉL ESETÉBEN
Ha feltámad a szél és sebessége megegyezik a beállított határértékkel:
- A szél LED piros fénnyel kigyullad.
- A szélérzékelő automatikusan felhúzza az árnyékolót a védelme céljából.

Figyelem! Nem lehetséges megakadályozni az árnyékoló felhúzását és leengedni az árnyékolót, amikor a szél 
erőssége meghaladja a beállított határértéket.
Lásd az ábrát.

7. HASZNÁLAT ÉS MŰKÖDÉS

Æ

7.1.2 AMIKOR ELÁLL A SZÉL
Amikor az érzékelő 30 másodperce nem érzékel szelet:
- A szél LED kialszik.
Ekkor az árnyékoló leengedhető a következő gombok megnyomásával:
- a Leengedés gombbal az alsó végállás eléréséhez vagy 
- a «STOP» gombba a köztes állás eléréséhez (középső gomb), ha memorizálva van vagy jelen van a 
készüléken.
Lásd az ábrát.

Æ 30 sec.
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7.2 SZÉL- ÉS NAPÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ
7.2.1 A NAPÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ BEKAPCSOLÁSA
A napérzékelő funkció bekapcsolása a nap funkcióval rendelkező távirányítóval (további információk a 
távirányító útmutatójában találhatók).
7.2.2 HA NINCS SZÉL
a) Nincs szél és kisüt a nap
Ha a nap fénye erősebb a beállított érzékenységi határértéknél és a szél érzékenységi határértéke nincs elérve:
- A szél LED nem világít.
- A nap LED zöld fénnyel kigyullad.
- Az érzékelő 2 perc elteltével automatikusan nyitja az árnyékolót.
- Az árnyékoló a távirányítóval kézileg is vezérelhető.
Lásd az ábrát.

Æ

2 min.

Æ

b) Nincs szél és a nap eltűnik
- Ha a nap fényereje a beállított érzékenységi határérték alá csökken, és a szél érzékenységi határértéke nincs 
elérve:
- A szél LED nem világít.
- A nap LED kialszik.
- Az érzékelő 15 és 30 perc között változó idő elteltével automatikusan felhúzza az árnyékolót.
- Az árnyékoló a távirányítóval kézileg is vezérelhető.
Ez a várakozási idő az árnyékoló hirtelen mozgásainak elkerülésére szolgál, például amikor felhő takarja el a 
napot.
Lásd az ábrát.

Æ

15-30 min.

Æ

7.2.3 HA FELTÁMAD A SZÉL
Ha feltámad a szél és sebessége megegyezik a beállított határértékkel, a napsütés fényerejétől függetlenül:
- A szél LED piros fénnyel kigyullad.
- Az érzékelő automatikusan felhúzza az árnyékolót a védelme céljából.
Figyelem! Nem lehetséges megakadályozni az árnyékoló felhúzását és leengedni az árnyékolót, amikor a szél 
erőssége meghaladja a beállított határértéket.
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Lásd az ábrát.

Æ

12 min.

Æ

7.2.4 HA ELÜL A SZÉL
Amikor az érzékelő 30 másodperce nem érzékel szelet:
- A szél LED kialszik.
Ekkor az árnyékoló leengedhető a következő gombok megnyomásával:
- a Leengedés gombbal az alsó végállás eléréséhez vagy
- a «STOP» gombba a köztes állás eléréséhez (középső gomb).
Lásd az ábrát.

Æ

Æ

a) Elül a szél és kisüt a nap
Amikor az érzékelő 30 másodperce nem érzékel szelet és a nap fénye erősebb a beállított érzékenységi ha-
tárértéknél legalább 12 percen át:
- A nap LED zöld fénnyel kigyullad.
- A szél LED nem világít.
- Az érzékelő 12 perc elteltével automatikusan leengedi az árnyékolót.
- Az árnyékoló a távirányítóval kézileg is vezérelhető.
Lásd az ábrát.

30 sec.



12

H

b) Nincs szél és a nap eltűnik
Amikor az érzékelő 30 másodperce nem érzékel szelet és a nap fényereje a beállított érzékenységi határérték 
alá csökken:
- A szél LED nem világít.
- A nap LED kialszik.
- Az érzékelő 15 és 30 perc között változó idő elteltével automatikusan felhúzza az árnyékolót.
- Az árnyékoló a távirányítóval kézileg is vezérelhető.
Ez a várakozási idő az árnyékoló hirtelen mozgásainak elkerülésére szolgál, például amikor felhő takarja el a 
napot.
Figyelem! Ha a szél erőssége meghaladja az érzékelőn beállított érzékenység maximális határértékét, az árn-
yékoló nem reagál a nap fényerejének változásaira.
Lásd az ábrát.

Æ

15-30 min.

Æ
8.1 AZ ÉRZÉKELŐ RENDELLENES MŰKÖDÉSE

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Nem lehet társítani az 
érzékelőt a motorhoz.

A motor már társítva van egy másik 
RTW érzékelőhöz.

Törölje az érzékelő társítását az új RTW 
érzékelő társításához.

Az érzékelő egy fém alkatrészre van 
rögzítve.

Helyezze át az érzékelőt a fém résztől 
távolabbra.

A motoros berendezés 
óránként felemelkedik. Az érzékelő meghibásodott.

Ellenőrizze a motor működését egy RTW 
távirányítóval.
Ellenőrizze az érzékelő működését a motoron a 
Demo üzemmódban. 
Ellenőrizze az érzékelő vezetékeit.
Törölje a hibás érzékelőt.

A motoros berendezés 
nem emelkedik fel 
automatikusan, amikor 
feltámad a szél.

Az érzékelő nem működik, mert hibás 
a bekötése.

Ellenőrizze az érzékelő vezetékeit. 
(lásd az 5.3. szakaszt)

Az érzékelő nincs társítva a motorhoz. Társítsa az érzékelőt a motorhoz.
(lásd az 6.1. szakaszt)

A szél érzékenységi határérték 
beállítása helytelen.

Módosítsa a küszöbértéket.
(lásd az 6.2.2. szakaszt)

A rádiójel vételét befolyásolja a külső 
rádiós készülékek (pl. wi-fi  fülhallgató) 
jelenléte.

Kapcsolja ki a közelben található, 
rádiófrekvenciával működő készülékeket.

8. JAVASLATOK ÉS TANÁCSOK
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A motoros berendezés 
nem mozog, amikor a 
nap kisüt / eltűnik.

A napérzékelő funkció nincs 
bekapcsolva a távirányítón.

Kapcsolja be a távirányítón a nap funkciót 
- lásd a távirányító útmutatóját.

A nap érzékenységi határérték 
beállítása helytelen. Módosítsa a nap érzékenységi határértéket.

Az érzékelő nincs társítva ehhez a 
készülékhez. Társítsa az érzékelőt a készülékhez.

A napérzékelő szennyezett vagy por, 
levelek, hó takarja el.

Tisztítsa meg a napérzékelőt száraz 
törlőkendővel vagy távolítsa el a leveleket, 
havat stb.

A rádiójel vételét befolyásolja a külső 
rádiós készülékek (pl. wi-fi  fülhallgató) 
jelenléte.

Kapcsolja ki a közelben található, 
rádiófrekvenciával működő készülékeket.

Az érzékelő szelet érzékel és 
megakadályozza a nap funkciót.

Várja meg, míg az érzékelő nem érzékeli a 
szelet és kioldja az árnyékolót.

Az érzékelőt nem éri közvetlen 
napfény.

Helyezze át az érzékelőt egy, a közvetlen 
napfény érzékeléséhez ideális helyre.

8.2 AZ ÉRZÉKELŐ TÖRLÉSE A MOTOR MEMÓRIÁJÁBÓL
- Vegyen egy, a motorhoz társított RTW távirányítót (A).
1. Nyomja meg az RTW távirányító (A) PROG gombját, míg a motor el nem végez egy fel/le mozgatást:
- A PROG funkció 2 percig aktív.
2. Nyomja meg röviden a PROG gombot az érzékelőn (B):
- A motor elvégez egy rövid fel-le mozgást, ez jelzi, hogy az érzékelő (B) törlésre került a motor memóriájából.
Lásd az ábrát.

A
Æ

A

BB

1

PROG
A

PROG
B

2
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9.1 SZÉL-, NAP- ÉS ESŐÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ
SZÉLÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ

LED A motoros berendezés viselkedése

1 Szél küszöbérték túllépve: a szél LED 
piros fénnyel kigyullad. 

Automatikusan beáll a biztonsági pozícióba, és addig 
marad blokkolt állásban, amíg a szél a küszöbértéknél 
erősebben fúj.

2 A szél ereje a küszöbérték alá 
csökken: a szél LED kialszik.

A kézi vezérlés 30 másodperc után lehetséges.
Az automatizmusok még 11 percig és 30 másodpercig le 
vannak tiltva.

NAPÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ
LED A motoros berendezés viselkedése

3
Nap érzékenységi küszöbérték 
túllépve: a nap LED zöld fénnyel 
kigyullad.

5 perc elteltével beáll a nap ellen védő pozícióba.
A motoros berendezés vezérelhető
kézi üzemmódban.

4 A nap fényereje a küszöbérték alá 
csökken: a nap LED kialszik.

Automatikusan beáll a biztonsági pozícióba 20 és 35 
perc közötti * várakozási idő után.
A motoros berendezés vezérelhető kézi üzemmódban.

*Ez a várakozási idő a motoros berendezés hirtelen mozgásainak elkerülésére szolgál, például amikor felhő takarja 
el a napot.

ESŐÉRZÉKELŐ FUNKCIÓ
A motoros berendezés viselkedése

5 Automatikusan beáll a biztonsági pozícióba, és addig marad blokkolt állásban, amíg az érzékelő 
esőt érzékel.

6 A kézi vezérlés 30 másodperc után lehetséges.
Az automatizmusok még 11 percig és 30 másodpercig le vannak tiltva.

9. A MOTOROS BERENDEZÉS VISELKEDÉSE AZ IDŐJÁRÁSI VISZONYOK FÜGGVÉNYÉBEN
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9.2 SZÉL- ÉS NAPÉRZÉKELÉS (ESŐÉRZÉKELŐ NÉLKÜL)
	� Ellenőrizze a távirányítón, hogy be van-e kapcsolva a napérzékelő funkció (további információk a távirányító 
útmutatójában találhatók). Amikor a napérzékelő funkció nem aktív: lásd a napsütés nélküli feltételeket.

Időjárási tényezők A funkciók elsőbbsége

  Szélérzékelő funkció, lásd 9.1. 1

  Szélérzékelő funkció, lásd 9.1. 1

  
Szélérzékelő funkció, majd napérzékelő funkció, lásd 9.1. 2 és 3

  
Szélérzékelő funkció, majd napérzékelő funkció, lásd 9.1. 2 és 4

9.3 SZÉL- ÉS NAPÉRZÉKELÉS (ESŐÉRZÉKELŐVEL)

Időjárási tényezők A funkciók elsőbbsége

    Szélérzékelő funkció, lásd 9.1. 1

    Szélérzékelő funkció, lásd 9.1. 1

    Szélérzékelő és esőérzékelő funkció, lásd 9.1. 1 és 5

    Szélérzékelő és esőérzékelő funkció, lásd 9.1. 1 és 5

    
Napérzékelő funkció, lásd 9.1. 3

    
Esőérzékelő funkció, lásd 9.1. 5

    
Szélérzékelő és esőérzékelő funkció, majd napérzékelő funkció, lásd 9.1. 2, 6 
és 4

    
Esőérzékelő funkció, lásd 9.1. 5
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10. MŰSZAKI JELLEMZŐK

A weboldalon található a megfelelőségi nyilatkozat 
www.asamotor.com

Hálózati tápellátás 230 V ~ / 50 Hz-60Hz

Alkalmazott frekvenciasávok és maximális teljesítmény
433.050 MHz
434.790 MHz
e.r.p. <10 mW

Rádió frekvencia 433,42 MHz

Elektromos szigetelés II osztály

Érintésvédelmi osztály IP 34 - kültéri felszerelés

Használati hőmérséklet - 20 °C és + 50 °C között
- 4 °F és + 122 °F között

Méretek mm-ben (L x A x l) 235 x 160 x 60 mm

A terméket nem szabad a vegyes háztartási hulladék közé helyezni, hanem le kell adni a szelektív 
gyűjtőtelepeken az anyagok összegyűjtése és újrahasznosítása, valamint a potenciális egészség- és 
környezetkárosodás megelőzése céljából. Tájékozódjon az elektromos és elektronikus termékekre vo-
natkozó, hatályos szelektív hulladékkezelési törvényekre vonatkozóan és tartsa be a helyi előírásokat. 

Tartsa be a hulladékok semlegesítésére vonatkozó helyi előírásokat és ne helyezze az elöregedett terméket a 
háztartási hulladék közé. A termékek címkéjén látható áthúzott szemétgyűjtő tartály szimbólum jelzi, hogy a ter-
méket a többi hulladéktól elkülönítve kell begyűjteni. Amennyiben a készülék elemekkel működik, tájékozódjon 
az elemek szelektív hulladékkezelésére vonatkozó helyi előírásokkal kapcsolatban és ne helyezze az elemeket 
a vegyes háztartási hulladék közé.

H

L

l

A műszaki dokumentáció a hatóság rendelkezésére áll a Window Automation industrY S.r.l vállalatnál
Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy - Tel. +39.051.6672711 - info@way-srl.com
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VERTALING VAN DE HANDLEIDING
Deze handleiding is geldig voor alle SV-ER PRO versies, waarvan de verschillende modellen in de huidige 
catalogus staan.

INHOUD

ALGEMEEN

1. INLEIDING

1. Inleiding 17
2. Waarschuwingen - belangrijke informatie 18

2.1. Algemene informatie 18
2.2. Specifieke veiligheidsvoorschriften 18

3. Inhoud van de set en benodigde 
gereedschappen 18
3.1. Inhoud van de set 18
3.2. Benodigd gereedschap 18

4. SV-ER PRO in detail 19
5. Installatie 19

5.1. Adviezen 19
5.2. Bevestiging 19
5.3. Bedrading van de sensor 20
5.4. Aansluiting van een regensensor op de 

SV-ER PRO RAIN-sensor 21
5.5. Montage van de beschermingskap 22

6. In bedrijf stellen 22
6.1. Programmering van de sensor 22
6.2. Regeling 23

7. Gebruik en werking 25
7.1. Windfunctie 25
7.2. Wind- en zonfunctie 26

8. Adviezen en aanbevelingen 28
8.1. Een probleem met de sensor 28
8.2. De sensor uit het geheugen van de motor 

wissen 29

9. Gedrag van het gemotoriseerde product 
afhankelijk van de weersomstandigheden 30
9.1. Wind-, zon- en regenfuncties 30
9.2. Wind en zon (zonder regensensor) 31
9.3. Wind en zon (met regensensor) 31

10. Technische gegevens 32

Veiligheidsvoorschriften

Gevaar
Signaleert een gevaar welke de dood of een ernstig letsel tot gevolg zal hebben.

Waarschuwing
Signaleert een gevaar welke de dood of een ernstig letsel kan veroorzaken.

Voorzichtig
Signaleert een gevaar welke een licht of middelmatig letsel kan veroorzaken.

Let op
Signaleert een gevaar dat het product kan beschadigen of vernietigen.

De SV-ER PRO-sensor is een wind- en zonsensor. Deze sensoren zijn compatibel met de systemen die zijn 
uitgerust met de Radio Technology WAY (RTW).
De SV-ER PRO-sensor zorgt voor de beveiliging van de toepassing wanneer de wind de ingestelde limiet 
overschrijdt en bedient de toepassing afhankelijk van de lichtsterkte (zon).

Let op! Deze sensoren beschermen de schermen niet bij krachtige windstoten. Controleer bij dit soort 
meteorologische risico's of het scherm gesloten blijft.
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2.1 ALGEMENE INFORMATIE
Lees deze handleiding aandachtig door, voordat u het product installeert en gebruikt. Dit product moet worden 
geïnstalleerd door een monteur die gespecialiseerd is in de motorisering en automatisering van uitrustingen 
voor woningen, waarvoor deze handleiding bedoeld is. Controleer of dit product compatibel is met de 
geïnstalleerde apparatuur en accessoires, alvorens tot installatie over te gaan. Deze handleiding beschrijft de 
installatie, de inwerkingstelling en de gebruikswijze van dit product. De installateur moet zich houden aan de 
voorschriften en wetgeving die van kracht zijn in het land waar de installatie wordt uitgevoerd en moet zijn 
klanten informeren over de voorwaarden voor gebruik en onderhoud van het product. Lees voor de installatie 
de veiligheidsinstructies in de verpakking aandachtig door. Indien deze instructies niet worden nageleefd 
komen de aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor wijzigingen van de voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd. Het 
product wordt door geen enkele garantie gedekt wanneer zich storingen of ongemakken voordoen door het 
niet in acht nemen van de installatievoorschriften of door werkzaamheden die aan het product zijn verricht 
door onbevoegd, niet door de producent erkend personeel. Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor 
materiële schade die is ontstaan door weersomstandigheden die niet door de sensor gedetecteerd zijn.

2.2 SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Let op
Om schade te voorkomen aan de sensor:
• Voorkom schokken!
• Niet laten vallen!
• Nooit onderdompelen.
• Geen schuur- of oplosmiddelen gebruiken om het product schoon te maken.
• Deze niet reinigen met een waterstraal of hogedrukreiniger
Zorg ervoor dat de sensor altijd schoon is en controleer regelmatig of hij goed werkt.
Deze sensor beschermt de gemotoriseerde systemen niet tegen onverwachte rukwinden. Zorg dat 
de gemotoriseerde systemen gesloten blijven als dergelijke weersomstandigheden dreigen.

Beschadigde elektrische en elektronische producten mogen niet met huishoudelijk afval worden 
weggegooid. Breng ze naar een inzamelpunt of een erkend recyclecentrum.

2. WAARSCHUWINGEN - BELANGRIJKE INFORMATIE

3. INHOUD VAN DE SET EN BENODIGDE GEREEDSCHAPPEN

3.1 INHOUD VAN DE SET
Controleer de aanwezigheid en de hoeveelheid van alle in de volgende tabel vermelde onderdelen, voordat 
u de sensor installeert en gebruikt:

DETAILS VAN DE COMPONENTEN Aantal
1 SV-ER PRO sensor 1

2 Schroeven 2

3 Pluggen 2

3.2 BENODIGD GEREEDSCHAP
• Boormachine en boor
• Platte schroevendraaier
• Schroevendraaier met kruiskop
• Potlood

• Sommige accessoires die nodig zijn voor de installatie zijn niet 
bijgeleverd in de set:
   - Voedingskabel met een doorsnede tussen 0,75 en 1,5 mm2 en
     die voldoet aan de normen die gelden in het land van installatie
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5.2 BEVESTIGING
1. Boor twee aparte, horizontaal uitgelijnde gaten van 38 mm.

2. Plaats de bijgeleverde pluggen (D).

4. SV-ER PRO IN DETAIL

5. INSTALLATIE

OMSCHRIJVING

E Zonsensor

F Windsterktemeter

G Beschermkap

H Bevestigingsvoet

I PROG toets

J Zon LED

K Wind LED

L Zonpotentiometer

M Windpotentiometer

H

G

F

E

I

J

K

L

M

5.1 ADVIEZEN
- Plaats de sensor op een plaats waar de wind zoveel mogelijk ongehinderd kan worden gedetecteerd: 
installeer de sensor op een plaats die niet beschut is tegen de wind.
- Kies een zonnige plaats waar de detectie van het zonlicht compatibel is met de detectie van de wind.
- Installeer de sensor dichtbij het product dat hij bestuurt.
- Installeer de sensor nooit onder het scherm of onder kunstlicht.
- De sensor altijd inbouwen met de windsterktemeter (F) bovenop!

Let op: De scharnierende vorm van de sensor maakt het mogelijk om hem op muren of daken te bevestigen 
met een maximale helling van 15°.

Zie Figuur.

38 mm

1

2

D
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3. Verwijder de beschermkap (G) en bevestig vervolgens de         
sensorbeugel (H) tegen de wand met de meegeleverde schroeven 
(C).

5.3 BEDRADING VAN DE SENSOR
Let op: Let op bij het demonteren en aansluiten dat de waterdichtheid van het product niet in 
gevaar kan komen door stof, vocht of vuil.

1. Schakel de netvoeding uit.

2. Schroef de voorkant (N) los van de bevestigingsvoet om toegang
te hebben tot het klemmenblok.

Let op: Demonteer nooit de behuizing onder de 
windsterktemeter.

3. Schroef het linker metalen lipje (O) los.

4. Boor een gat in de linker afdichting (P).

Let op: 
- Demonteer nooit de afdichting.
- Om de waterdichtheid te bewaren mag het gat in de 
afdichting niet groter zijn dan de diameter van de kabel.

5. Steek de kabel (B) door de afdichting.

6. Sluit de voedingskabel (B) aan op de sensor met behulp van het
linker klemmenblok met de markering “230V” (Q).

Let op: De kabel moet tot 6 mm worden gestript.

7. Vastschroeven in het metalen lipje (O): de kabel moet onder de
lip lopen.

Let op: De buitenste isolatie van de kabel moet ten minste 2 
mm voorbij de lip uitsteken.

	� Om de bedrading voor een regensensor (bijv. RAIN-ER), toe te voegen, raadpleegt u sectie 5.4

8. Controleer de aanwezigheid, de goede staat en de positie van de
afdichting (R), voor het sluiten van de beschermkap.

H

C
3

OFF1

N

2

O
3

P

4

5

B

6

B

Q

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R
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9. Schroef de voorkant (N) van de bevestigingssteun vast.

Let op: Zet de schroeven zo ver mogelijk vast om de 
waterdichtheid van de bevestigingsvoet te garanderen.

Om de installatie te voltooien gaat u naar hoofdstuk 5.5.

5.4 EEN REGENSENSOR (BIJV. RAIN-ER) AANSLUITEN OP DE SENSOR SV-ER PRO RAIN
Let op: 
- Naast de instructies in deze handleiding moet u ook de gedetailleerde richtlijnen in de handleiding 
van de regensensor volgen.
- Let op bij het demonteren en aansluiten dat de waterdichtheid van het product niet in gevaar kan
komen door stof, vocht of vuil.

	� Om een regensensor aan te sluiten na het voltooien van de procedure in sectie 5.3, gaat u direct verder 
met stap 4.

Om de bedrading voor een regensensor later toe te voegen, nadat de SV-ER PRO RAIN sensor is geïnstalleerd, 
gaat u als volgt te werk: 

1. Schakel de netvoeding uit.

2. Verwijder de beschermingskap (G).

3. Schroef de voorkant (N) los van de bevestigingsvoet om toegang
te hebben tot het klemmenblok.

Let op: Demonteer nooit de behuizing onder de 
windsterktemeter.

4. Schroef het rechter metalen lipje (S) los.

5. Boor een gat in de rechter afdichting (T).

Let op:
- Demonteer nooit de afdichting.
- Om de waterdichtheid te bewaren mag het gat in de 
afdichting niet groter zijn dan de diameter van de kabel.

6. Voer de kabel van de regensensoruitgang (U) door de rechtse 
afdichting.

N

9

OFF1

2

FR

STOP

90°

G

N

3

S
4

5
T

6
U



22

�

7. Sluit de kabel van de regensensoruitgang (U) aan op de SV-ER 
PRO RAIN sensor met behulp van het rechter aansluitblok met de 
aanduiding "RAIN" (V). 

8. Vastschroeven in het metalen lipje (W): de kabel moet onder de
lip lopen.

Let op: De buitenste isolatie van de kabel moet ten minste     
2 mm voorbij de lip uitsteken.

MONTAGE VAN DE BEVESTIGINGSVOET
1. Controleer de aanwezigheid, de goede staat en de positie van de 
afdichting (R), voor het sluiten van de beschermkap.

2. Schroef de voorkant (N) van de bevestigingssteun vast.

Let op: Zet de schroeven zo ver mogelijk vast om de 
waterdichtheid van de bevestigingsvoet te garanderen.

Om de installatie te voltooien gaat u naar hoofdstuk 5.5.

5.5 MONTAGE VAN DE BESCHERMINGSKAP
1. Plaats de beschermkap (G) op de bevestigingsvoet (H) totdat 
deze vastklikt. 

2. Bevestig de beschermkap (G) met de schroeven op de
bevestigingsvoet.

3. Sluit de kabel (B) aan op de voeding.

6.1 PROGRAMMERING VAN DE SENSOR
1. Schakel de spanning in.

2. Neem een RTW-zender (A) die al met de motor is gekoppeld.

8
230V

≥2mm

RAIN

≥2mm
W

7
V

U
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3. Druk op de PROG-knop van de RTW-zender (A) totdat de motor een 
korte beweging omhoog/omlaag maakt: 
- De PROG-functie is gedurende 2 minuten geactiveerd.

4. Druk kort op de PROG-knop (I) van de sensor (B): 
- De motor maakt weer een korte feedback-beweging 
(omhoog/omlaag).
- De sensor is met de motor gekoppeld.

5. Draai de potentiometer Wind (M) in een willekeurige andere stand dan de «Demo»-stand, en ga naar de 
paragraaf «Instelling van de gevoeligheidslimiet».

Let op! De led Wind blijft uit voor de demo-modus («Demo»).
Let op! Als het scherm niet omhoog gaat, raadpleeg dan het hoofdstuk «Adviezen en aanbevelingen».
Let op! Laat de potentiometer Wind nooit ingesteld staan op «Demo».

6.2 CONTROLE
6.2.1 CONTROLE VAN DE WINDFUNCTIE

1. Zet het gemotoriseerde systeem in het onderste eindpunt.

2. Draai de windpotentiometer (M) in de Demo positie:
• De motor maakt een korte feedback-beweging 
(omhoog/omlaag).

3. Draai de windsnelheidsmeter (F) met de hand om een zuchtje 
wind na te bootsen. Het gemotoriseerde product reageert 
onmiddellijk (~ 2 seconden) en gaat in de veilige stand staan. De 
sensor is met deze motor gekoppeld.

Let op: Laat de windpotentiometer nooit ingesteld op 
Demo staan.

6.2.2 INSTELLEN VAN DE WINDGEVOELIGHEID

Tabel met de drempelwaarden
� Naast de waarde in km/h die het afgestelde niveau aangeeft, wordt de overeenkomstige waarde op de 

schaal van Beaufort ter informatie gegeven.

DREMPELWAARDEN 1 2 3 4 5 6

km/h 28 38 49 61 74 88

Windkracht (Beaufort) Bf 5 Bf 6 Bf 7 Bf 8 Bf 9 Bf 10

Beginafstelling
Stel de windpotentiometer (M) in op de drempelwaarde die geschikt is voor het type gemotoriseerd pro-
duct volgens de drempelwaardentabel.
Draai de potentiometer naar rechts of links tot de led wind (K) permanent brandt met een rode kleur. 
- De gevoeligheidslimiet van de windsensor is ingesteld op het huidige windniveau.

3

4

1

2

3

PROG
A

PROG
B
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Bijstellen van de drempel
De gevoeligheid kan worden aangepast aan de behoefte en de klimatologische omstandigheden.

1. Draai de potentiometer naar rechts of links, totdat de Wind-LED
(K) permanent rood brandt: De gevoeligheid van de windsensor is 
ingesteld op de actuele windsterkte.

� OPMERKING:
- Wind LED uit: de ingestelde gevoeligheid is niet bereikt, de wind-
sterkte is lager dan de ingestelde drempelwaarde: het gemotoriseerd 
systeem beweegt niet.
- Wind LED brandt continu rood: de ingestelde gevoeligheid is bereikt, de windsterkte is hoger dan de
ingestelde drempelwaarde: het gemotoriseerde systeem gaat naar de veiligheidspositie.

2. Controleer of het gemotoriseerde systeem automatisch reageert
als het harder waait dan de ingestelde drempelwaarde en dat het 
gemotoriseerde systeem onder deze omstandigheden niet 
beschadigd wordt.

Als het gemotoriseerd systeem niet reageert zoals gewenst, wijzig dan de drempelwaarde:
- Draai de potentiometer naar de plus (+) om de gevoeligheidsdrempel te verhogen: er is meer wind
nodig om het gemotoriseerde systeem in de veiligheidspositie te zetten.
- Draai de potentiometer naar de min (-) om de drempelwaarde te verlagen: er is minder wind nodig
om het gemotoriseerde systeem in de veiligheidspositie te zetten.

Let op! Laat de potentiometer Wind nooit ingesteld staan op «Demo». 

6.2.3 CONTROLE VAN DE ZONFUNCTIE
De gevoeligheid kan worden aangepast aan de behoefte en de klimatologische omstandigheden.
Draai de zonpotentiometer (L) totdat de Zon-LED (J) permanent groen brandt:
- De gevoeligheidsdrempel van de zonsensor is ingesteld op de huidige zonlichtsterkte.

� OPMERKING:
- LED zon uit: de ingestelde gevoeligheidslimiet is niet bereikt, het zonlicht is onder de ingestelde limiet: het 
gemotoriseerde product blijft in positie.
- LED zon brandt permanent groen: de ingestelde gevoeligheidslimiet is bereikt, het zonlicht is boven de 
ingestelde limiet: het gemotoriseerde product zakt na enkele minuten.
Tabel met de drempelwaarden

� De waarden zijn nauwkeurig tot op ± 3,5 kilolux. De positie van de sensor op de locatie heeft invloed 
op het detecteren.

DREMPELWAARDEN 1 2 3 4 5 6 7

klx §�� §���� §����� §��� §����� §����� §���

Om de gevoeligheidsdrempel aan te passen:
- Draai de potentiometer naar de plus (+) om de gevoeligheidsdrempel te verhogen: het zonlicht moet
sterker zijn om het gemotoriseerde product te laten dalen.
- Draai de potentiometer naar de min (-) om de drempelwaarde te verlagen: er moet minder zonlicht
zijn om het gemotoriseerd product te laten dalen.

1

2
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6.2.4 INSTELLEN VAN DE ZONGEVOELIGHEID
Zie Figuur.

7.1 WINDFUNCTIE
Gebruik de sensor met uitgeschakelde zonfunctie.

7.1.1 ALS HET BEGINT TE WAAIEN
Als het begint te waaien met de ingestelde windsterkte: 
- De wind LED brandt continu rood,
- De sensor haalt automatisch de zonwering op om deze te beschermen. 

Let op: Het ophalen of neerlaten van de zonwering is onmogelijk zolang de windsterkte groter is dan de 
ingestelde drempelwaarde.
Zie Figuur.

7. GEBRUIK EN WERKING

Æ

7.1.2 ALS DE WIND GAAT LIGGEN
Als de sensor gedurende 30 seconden geen wind detecteert:
- De wind LED gaat uit.
Het neerlaten van de zonwering is mogelijk door te drukken:
- op de NEER toets om naar het onderste eindpunt te gaan of
- de «STOP»-knop om de tussenstand te bereiken (middelste knop), indien opgeslagen of aanwezig in het 
systeem.
Zie Figuur.

Æ 30 sec.
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7.2 ZON- EN WINDFUNCTIES
7.2.1 INSCHAKELEN VAN DE ZONFUNCTIE
Schakel de zonfunctie in met een zender met de zonfunctie (raadpleeg de handleiding van de zender voor 
meer informatie).

7.2.2 ALS ER GEEN WIND IS
a) Er is geen wind en de zon gaat schijnen
Als de zon feller schijnt dan de ingestelde lichtgevoeligheid en de drempelwaarde van de windgevoeligheid 
is niet bereikt:
- De wind LED is uit,
- De zon LED brandt continu groen,
- De sensor laat automatische de zonwering neer na 2 minuten.
- De zonwering kan handmatig met de zender gestuurd worden.
Zie Figuur.

Æ

2 min.

Æ

b) Er is geen wind en de zon verdwijnt
- Als de zon minder fel schijnt dan de ingestelde lichtgevoeligheid en de drempelwaarde van de windgevo-
eligheid is niet bereikt:
- De wind LED is uit,
- De zon LED gaat uit,
- De sensor haalt automatisch de zonwering op na 15 tot 30 minuten wachten.
- De zonwering kan handmatig met de zender gestuurd worden.

De wachttijd voorkomt bijvoorbeeld dat de zonwering, elke keer als er een wolk voor de zon komt, gaat 
bewegen.
Zie Figuur.

Æ

15-30 min.

Æ

7.2.3 ALS HET BEGINT TE WAAIEN
Als het begint te waaien met de ingestelde windsterkte, ongeacht de zonintensiteit:
- De wind LED brandt continu rood,
- De sensor haalt automatisch de zonwering op om deze te beschermen. 

Let op: Het ophalen of neerlaten van de zonwering is onmogelijk zolang de windsterkte groter is dan de 
ingestelde drempelwaarde.
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Zie Figuur.

Æ

12 min.

Æ

7.2.4 ALS DE WIND GAAT LIGGEN
Als de sensor gedurende 30 seconden geen wind detecteert:
- De wind LED gaat uit.
Het neerlaten van de zonwering is mogelijk door te drukken:
- op de NEER toets om naar het onderste eindpunt te gaan of 
- de «STOP»-knop om de tussenstand te bereiken (middelste toets).
Zie Figuur.

Æ

Æ

a) Er is geen wind meer en de zon gaat schijnen
Als de sensor gedurende 30 seconden geen wind detecteert en de zon schijnt minstens 12 minuten feller 
dan de ingestelde zonintensiteit:
- De zon LED brandt continu groen,
- De wind LED blijft uit,
- De sensor laat automatische de zonwering neer na deze 12 minuten.
- De zonwering kan handmatig met de zender gestuurd worden.
Zie Figuur.

30 sec.
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b) Er is geen wind en de zon verdwijnt
Als de sensor gedurende 30 seconden geen wind detecteert en de zon schijnt minder fel dan de ingestelde 
zonintensiteit:
- De wind LED blijft uit,
- De zon LED gaat uit,
- De sensor haalt automatisch de zonwering op na 15 tot 30 minuten wachten.
- De zonwering kan handmatig met de zender gestuurd worden.

De wachttijd voorkomt bijvoorbeeld dat de zonwering, elke keer als er een wolk voor de zon komt, gaat 
bewegen.

Let op! Als het harder waait dan de ingestelde maximale windsterkte van de sensor, reageert de zonwering 
niet langer op de variaties van de zonintensiteit.
Zie Figuur.

Æ

15-30 min.

Æ
8.1 EEN PROBLEEM MET DE SENSOR

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De sensor kan niet in 
de motor worden
ingelezen.

De motor is al met een andere 
RTW-sensor gekoppeld.

Verwijder de sensor om de nieuwe RTW-
sensor te kunnen koppelen.

De sensor is bevestigd op een 
metalen deel.

Verplaats de sensor weg van het metalen
deel.

Het gemotoriseerde
systeem gaat om het 
uur omhoog.

De sensor is defect.

Controleer de werking van de motor met een 
RTW bedieningspunt.
Controleer de werking van de sensor op de 
motor met de Demo-modus.
Controleer de aansluiting van de sensor.
Verwijder de sensor uit de installatie als de 
sensor defect is.

Het gemotoriseerde
systeem gaat niet
automatisch omhoog
als er wind opsteekt.

De sensor werkt niet doordat de
aansluiting niet goed is.

Controleer de aansluiting van de sensor. 
(zie paragraaf 5.3)

De sensor is niet ingelezen in de 
motor.

Lees de sensor in de motor in.
(zie paragraaf 6.1)

De drempel is niet goed ingesteld. Wijzig de drempelwaarde.
(zie paragraaf 6.2.2)

De radioontvangst wordt gestoord
door externe radiosignalen
(bijvoorbeeld van een hifi 
hoofdtelefoon).

Schakel de radioapparatuur die zich in de 
omgeving bevindt uit.

8. ADVIEZEN EN AANBEVELINGEN
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PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het gemotoriseerde
systeem reageert
niet wanneer de zon
verschijnt/verdwijnt.

De zonfunctie is niet ingeschakeld
op de zender.

Schakel op de zender de zonfunctie
in - raadpleeg de handleiding van de zender.

De drempelwaarde van de
zonintensiteit is niet goed afgesteld.

De drempelwaarde van de zongevoeligheid
wijzigen

De sensor is niet met dit systeem 
gekoppeld. Koppel de sensor met het systeem.

De zonsensor is vuil of bedekt met
stof, bladeren, sneeuw. Reinig de zonsensor met een droge doek.

De radioontvangst wordt gestoord
door externe radiosignalen
(bijvoorbeeld van een hifi 
hoofdtelefoon)

Schakel de radioapparatuur die zich in de 
omgeving bevindt uit.

De sensor detecteert wind waardoor 
de zonfunctie niet werkt.

Wacht tot de sensor geen wind meer
detecteert en de zonwering weer gebruikt 
kan worden

De sensor ontvangt het directe 
zonlicht niet.

Verplaats de sensor in een ideale positie voor 
de ontvangst van direct zonlicht.

8.2 DE SENSOR UIT HET GEHEUGEN VAN DE MOTOR WISSEN
- Neem een RTW bedieningspunt (A) dat in de motor ingelezen is.
1. Druk op de PROG toets van het RTW bedieningspunt (A) tot de motor een op- en neerbeweging maakt:
- De PROG functie blijft 2 minuten actief.
2. Druk kort op de PROG toets van de sensor (B):
- De motor gaat opnieuw kort op en neer om aan te geven dat de sensor (B) gewist is uit de motor.
Zie figuur.

A
Æ

A
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A

PROG
B

2



30

�

9.1 WIND-, ZON- EN REGENFUNCTIES

WINDFUNCTIE

LED Gedrag van het gemotoriseerd product

1 Winddrempel overschreden: de 
Wind-LED licht permanent rood op. 

Gaat automatisch naar de veiligheidspositie en blijft
geblokkeerd zolang de drempel wordt overschreden.

2
Windniveau beneden de 
drempelwaarde: de Wind-LED gaat 
uit.

Handmatige bediening is mogelijk na 30 s.
De automatismes blijven gedurende 11,5 minuten
geblokkeerd.

ZONFUNCTIE

LED Gedrag van het gemotoriseerd product

3
Zongevoeligheidsdrempel
overschreden: de Zon-LED licht
permanent groen op

Gaat na 5 min. naar de zonweringspositie.
Het is dan mogelijk om het gemotoriseerd product in 
de handmatige modus te bedienen.

4
Zonlichtniveau beneden de
drempelwaarde: de Zon-LED gaat 
uit.

Gaat automatisch naar de veiligheidspositie na een
wachttijd van 20 tot 35 min*.
Het is dan mogelijk om het gemotoriseerd product in 
de handmatige modus te bedienen.

*Deze vertraging voorkomt dat het gemotoriseerde product onnodige bewegingen maakt telkens wanneer er 
bijvoorbeeld een wolk voor de zon komt.

REGENFUNCTIE

Gedrag van het gemotoriseerd product

5 Gaat automatisch naar de veiligheidspositie en blijft geblokkeerd zolang de sensor regen
detecteert.

6 Handmatige bediening is mogelijk na 30 s.
De automatismes blijven gedurende 11,5 minuten geblokkeerd.

9. GEDRAG VAN HET GEMOTORISEERDE PRODUCT AFHANKELIJK VAN DE WEERSOMSTANDIGHEDEN
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9.2 WIND EN ZON (ZONDER REGENSENSOR)
	� Controleer of de zonfunctie is geactiveerd op de afstandsbediening (raadpleeg de handleiding van de 
afstandsbediening voor nadere informatie). Wanneer de zonfunctie niet is geactiveerd: zie weersom-
standigheden zonder zon.

Weersomstandigheden Prioriteit van de functiesi

  Windfunctie, zie 9.1. 1

  Windfunctie, zie 9.1. 1

  
Windfunctie en vervolgens zonfunctie, zie 9.1. 2 en 3

  
Windfunctie en vervolgens zonfunctie, zie 9.1. 2 en 4

9.3 WIND EN ZON (MET REGENSENSOR)

Weersomstandigheden Prioriteit van de functies

    Windfunctie, zie 9.1. 1

    Windfunctie, zie 9.1. 1

    Wind- en regenfuncties, zie 9.1. 1 en 5

    Wind- en regenfuncties, zie 9.1. 1 en 5

    
Zonfunctie, zie 9.1. 3

    
Regenfunctie, zie 9.1. 5

    
Wind- en regenfuncties en vervolgens zonfunctie, zie 9.1. 2, 6 en 4

    
Regenfunctie, zie 9.1. 5
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10. TECHNISCHE GEGEVENS

Conformiteitsverklaring beschikbaar op de internetsite 
www.asamotor.com

Netvoeding 230 V ~ / 50 Hz-60Hz

Gebruikte frequentiebanden en het maximaal 
gebruikte vermogen

433.050 MHz 
434.790 MHz
e.r.p. <10 mW

Radiofrequentie 433,42 MHz

Elektrische isolatie Categorie II

Beschermingsgraad IP 34 - buiteninstallatie

Bedrijfstemperatuur - 20 °C tot + 50 °C
- 4 °F tot + 122 °F

Afmetingen in mm (B x H x l) 235 x 160 x 60 mm

Het apparaat mag niet worden verwerkt als vast stedelijk afval, maar moet naar de specifieke 
verzamelcentra worden gebracht om het terugwinnings- en recyclingspercentage van de 
materialen te optimaliseren en mogelijke schade voor de gezondheid en het milieu te voorkomen. 
U dient zich te informeren over het geldende systeem voor gescheiden inzameling voor elektrische 

en elektronische. Volg de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking en werp oude producten niet bij 
het normale huishoudelijke afval. Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare afvalbak is op het label 
van de apparaten aangebracht om de verplichte gescheiden inzameling in herinnering te brengen. Bij 
gebruik van batterijen dient u zich te informeren over de plaatselijke regels voor de gescheiden inzameling 
van batterijen en werp ze nooit bij het gewone huisafval.

H

L

l

Technische documentatie is beschikbaar voor de instanties bij Window Automation industrY S.r.l
Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy - Tel. +39.051.6672711 - info@way-srl.com
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TRADUCERE
Prezentul manual se aplică tuturor modelelor SV-ER PRO ale căror versiuni sunt disponibile vn catalogul vn 
vigoare.

CUPRINS

GENERALITăĠI

1. INTRODUCERE

1. Introducere 33
2. Avertismente - informaġii importante 34

2.1. InformaĠii generale 34
2.2. InstrucĠiuni de siguranĠă specifice 34

3. Conġinutul kitului ûi scule necesare 34
3.1 ConĠinutul kitului 34
3.2. Scule necesare 34

4. SV-ER PRO vn detaliu 35
5. Instalarea 35

5.1. Recomandări 35
5.2. Fixarea 35
5.3. Cablarea senzorului 36
5.4. Conectarea unui senzor de ploaie la 

senzorul SV-ER PRO RAIN 37
5.5. Montarea capacului de protecĠie 38

6. Punerea vn funcġiune 38
6.1. Programarea senzorului 38
6.2. Controlul 39

7. Utilizare ûi funcġionare 41
7.1. FuncĠia Vknt 41
7.2. FuncĠia Vknt úi Soare 42

8. Sfaturi ûi recomandĄri 44
8.1. O problemă cu senzorul 44
8.2. Eliminarea senzorului din memoria 

motorului 45
9. Comportamentul produsului motorizat vn 

funcġie de condiġiile climatice 46
9.1. FuncĠiile Vknt, Soare úi Ploaie 46
9.2. Vknt úi Soare (fără senzor de ploaie) 47
9.3. Vknt úi Soare (cu senzor de ploaie) 47

10. Caracteristici tehnice 48

Instrucġiuni de siguranġĄ
P er ic o l
Indică un pericol care duce imediat la moarte sau vătămări corporale grave.

A ver tisment
Indică un pericol care poate duce la moarte sau vătămări corporale grave.

Precauţie
Indică un pericol care poate provoca vătămări corporale minore sau moderate.

Atenţie
Indică un pericol care poate deteriora sau distruge produsul.

Senzorul SV-ER PRO este un senzor de vknt úi soare. Aceúti senzori sunt compatibili cu dispozitivele echipate 
cu tehnologia Radio WA< (RTW).
Senzorul SV-ER PRO comandă punerea vn siguranĠă a dispozitivului motorizat cknd vkntul depăúeúte limita 
presetată úi comandă dispozitivul motorizat vn funcĠie de intensitatea luminii (soare).

Atenġie� Aceúti senzori nu protejează copertinele vn caz de rafale puternice de vknt. Ìn cazul unor astfel de 
pericole meteorologice, asiguraĠi-vă că copertina rămkne vnchisă.
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2.1 INFORMAĠII GENERALE
Ìnainte de a instala úi a utiliza produsul, citiĠi cu atenĠie acest manual.
Acest produs trebuie să fie instalat de un tehnician specializat vn motorizarea úi automatizarea echipamentelor 
rezidenĠiale, căruia vi este destinat acest ghid. Ìnainte de a vncepe instalarea, verificaĠi compatibilitatea acestui 
produs cu echipamentele úi accesoriile instalate. Acest ghid descrie instalarea, punerea vn funcĠiune úi modul de 
utilizare a produsului. Instalatorul este obligat să respecte reglementările úi legislaĠia vn vigoare vn Ġara vn care 
se realizează instalarea úi trebuie să vúi informeze clienĠii despre condiĠiile de utilizare úi vntreĠinere a produsului.
Ìnainte de instalare, citiʕi cu atenʕie aceste instrucʕiuni de siguranʕă. Ìn cazul vn care aceste instrucʕiuni nu se 
respectă, responsabilitatea ʓi garanʕia producătorului se anulează. Producătorul nu este răspunzător pentru 
nicio modificare a normelor ʓi a standardelor introduse după publicarea acestui manual. Garanʕia pentru produs 
nu este recunoscută dacă se constată că acesta nu funcʕionează vn mod corespunzător din cauza nerespectării
regulilor de instalare sau a lucrărilor efectuate pe pr odus de către personal neautorizat, nerecunoscut de 
producător. Producătorul vúi declină orice răspundere pentru daunele materiale cauzate de evenimente climatice 
care nu au fost detectare de senzor.

2.2 INSTRUCĠIUNI DE SIGURANĠă SPECIFICE
Atenţie
Pentru a evita deteriorarea senzorului:
• EvitaĠi impacturile!
• ÌmpiedicaĠi căderea!
• Nu scufundaĠi niciodată produsul vn lichid.
• Pentru curăĠarea produsului nu folosiĠi produse abrazive úi solvenĠi.
• Nu curăĠaĠi cu jet de apă sau spălătoare de vnaltă presiune.
AsiguraĠi-vă că senzorul este vntotdeauna curat úi verificaĠi regulat dacă funcĠionează corect.
Acest senzor nu protejează produsele motorizate vn caz de rafale puternice de vknt. Ìn cazul unor 
riscuri meteorologice de acest tip, asiguraĠi-vă ca produsele rămkn vnchise.

Produsele electrice úi electronice deteriorate nu trebuie aruncate vmpreună cu deúeurile menajere.
PredaĠi-le la un punct de colectare sau la un centru autorizat vn vederea reciclării.

AVERTISMENTE - INFORMAĠII IMPORTANTE

3. CONĠINUTUL KITULUI úI SCULE NECESARE

3.1 CONĠINUTUL KITULUI
Ìnainte de a vncepe instalarea úi punerea vn funcĠiune a senzorului, verificaĠi prezenĠa úi cantitatea tuturor 
componentelor enumerate vn următorul tabel:

DETALII COMPONENTE Cantitate
1 Senzor SV-ER PRO 1
2 ùuruburi 2
3 Dibluri 2

3.2 SCULE NECESARE
• Maúină de găurit úi burghiu
• ùurubelniĠă dreaptă
• ùurubelniĠă vn cruce
• Creion

• AUnele accesorii necesare pentru instalare nu sunt furnizate vn kit:
   - Cablu de alimentare, cu o secĠiune cuprinsă vntre 0,75 úi 1,5 mm2 
      úi conform cu reglementările vn vigoare vn Ġara de instalare
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5.2 FI;AREA
1. RealizaĠi două găuri aliniate orizontal, cu o distanĠă de 38 mm vntre ele.

2. IntroduceĠi diblurile (D) furnizate.

4. SV-ER PRO ÍN DETALIU

5. INSTALAREA

DENUMIREA
E Senzor de soare

F Anemometru

G Capac de protecĠie
H Suport de fixare
I Buton «PROG»

J LED Soare
K LED Vknt
L PotenĠiometru Soare
M PotenĠiometru Vknt

H

G

F

E

I

J

K

L

M

5.1 RECOMANDăRI
- AúezaĠi senzorul vntr-un punct vn care vkntul poate fi detectat la maxim fără obstacole: instalaĠi senzorul vntr-un 
loc care nu este protejat de vknt.
- AlegeĠi un loc vnsorit unde detectarea luminii solare este compatibilă cu detectarea vkntului
- InstalaĠi senzorul vn apropierea produsului care trebuie comandat.
- Nu instalaĠi niciodată senzorul sub copertină sau sub lumină artificială.
- MontaĠi vntotdeauna senzorul cu anemometrul (F) vn partea de sus.
Atenġie� Forma articulată a senzorului permite fixarea acestuia pe pereĠi sau acoperiúuri cu o pantă de cel mult 
15°.
Vezi Àgura.

38 mm

1

2

D
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3. ScoateĠi capacul de protecĠie (G) úi fixaĠi suportul de fixare a senzoru-
lui (H) de perete cu úuruburile (C) furnizate.

5.3 CABLAREA SENZORULUI
Atenġie� EfectuaĠi operaĠiunile de demontare úi cablare vn condiĠii fără praf úi umiditate úi departe de 
corpuri străine, pentru a păstra etanúeitatea.

1. OpriĠi alimentarea.

2. DeúurubaĠi úi scoateĠi partea anterioară (N) a suportului de fixare 
pentru a avea acces la placa de borne.

Atenġie� Nu demontaĠi niciodată capacul situat sub   
anemometru.

3. DeúurubaĠi lamela metalică din stknga (O).

4. PerforaĠi placa de etanúare din stknga (P).
Atenġie� 
- Nu demontaĠi niciodată placa impermeabilă.
- Pentru a menĠine etanúeitatea, gaura din placă nu trebuie să 
depăúească diametrul cablului.

5. TreceĠi cablul (B) prin placa de etanúare

6. ConectaĠi cablul de alimentare (B) la senzor prin intermediul
plĄcii de borne din stknga, identiÀcate cu ´230Vµ (Q).

Atenġie� Capătul cablului trebuie să fie dezizolat pe o lungime 
de 6 mm.

7. ÌnúurubaĠi lamela metalică (O): cablul trebuie să treacă pe sub lamelă.

Atenġie� Ìnveliúul cablului trebuie să depăúească lamela cu cel 
puĠin 2 mm.

	� Pentru a adăuga cablarea unui senzor de ploaie (de exemplu RAIN-ER), consultaĠi capitolul 5.4

8. Ìnainte de a monta la loc capacul, verificaĠi că garnitura (R) este 
aúezată vn poziĠie corectă úi este vn stare bună.

H

C
3

OFF1

N

2

O
3

P

4

5

B

6

B

Q

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R
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9. ÌnúurubaĠi partea anterioară (N) a suportului de fixare.

Atenġie� StrkngeĠi complet úuruburile pentru a asigura 
etanúeitatea suportului de fixare.

Pentru a termina instalarea, mergeĠi la capitolul 5.5.

5.4 CONECTAREA UNUI SENZOR DE PLOAIE (DE E;EMPLU RAIN-ER) LA SENZORUL SV-ER 
PRO RAIN

Atenġie� 
- Pe lkngă instrucĠiunile din acest manual, trebuie să urmaĠi úi instrucĠiunile din manualul senzorului de 
ploaie.
- EfectuaĠi operaĠiunile de demontare úi cablare vn condiĠii fără praf úi umiditate úi departe de corpuri 
străine, pentru a păstra etanúeitatea.

	� Pentru a conecta un senzor de ploaie, după ce aĠi urmat procedura de la capitolul 5.3, treceĠi direct la faza 4.

Pentru a adăuga mai tkrziu cablul unui senzor de ploaie, după instalarea senzorului SV-ER PRO RAIN urmaĠi 
procedura de mai jos.

1. OpriĠi alimentarea.

2. ScoateĠi capacul de protecĠie (G).

3. ScoateĠi partea anterioară (N) a suportului de fixare pentru a avea 
acces la placa de borne.

Atenġie� Nu demontaĠi niciodată capacul situat sub anemometru.

4. DeúurubaĠi lamela metalică din dreapta (S).

5. PerforaĠi placa de etanúare din dreapta (T).
Atenġie�
- Nu demontaĠi niciodată placa impermeabilă.
- Pentru a menĠine etanúeitatea, gaura din placă nu
trebuie să depăúească diametrul cablului.

6. TreceĠi cablul de ieúire al senzorului de ploaie (U) prin placa de 
etanúare din dreapta.

N

9

OFF1

2

FR

STOP

90°

G

N

3

S
4

5
T

6
U
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7. ConectaĠi cablul de ieúire al senzorului de ploaie (U) la senzorul 
SV-ER PRO RAIN prin intermediul plĄcii de borne din dreapta, 
identiÀcate ca ´RAINµ (V).

8. ÌnúurubaĠi lamela metalică (W): cablul trebuie să treacă pe sub lamelă.
Atenġie� Ìnveliʓul cablului trebuie să depăʓească lamela cu
cel puĠin 2 mm.

MONTAREA SISTEMULUI DE FI;ARE
1. Ìnainte de a monta la loc capacul, verificaĠi că garnitura (R) este 
aúezată vn poziĠie corectă úi este vn stare bună.

2. ÌnúurubaĠi partea anterioară (N) a suportului de fixare.
Atenġie� StrkngeĠi complet úuruburile pentru a asigura 
etanúeitatea suportului de fixare.

Pentru a termina instalarea, mergeĠi la capitolul 5.5.

5.5 MONTAREA CAPACULUI DE PROTECĠIE
1. PuneĠi capacul de protecĠie (G) pe suportul de
fixare (H) apăskndu-l pknă cknd se fixează vn poziĠie 

2. FixaĠi capacul de protecĠie (G) pe suportul de fixare cu ajutorul 
úuruburilor.

3. ConectaĠi cablul (B) la sursa de alimentare.

6.1 PROGRAMAREA SENZORULUI
1. PuneĠi sub tensiune.

2. LuaĠi un transmiĠător RTW (A) deja asociat cu motorul.

8
230V

≥2mm

RAIN

≥2mm
W

7
V

U

1

R

N

2

G

1
H

G

2

6. PUNEREA ÍN FUNCĠIUNE

ON1

2 A
Æ

A

B
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3. ApăsaĠi butonul PROG al transmiĠătorului RTW (A) pknă cknd motorul 
determină o miúcare scurtă vn sus/jos:
- FuncĠia PROG se activează pentru 2 minute.

4. ApăsaĠi scurt butonul PROG (I) al senzorului (B):
- Motorul efectuează din nou o scurtă miúcare de feedback (sus/jos).
- Senzorul este asociat cu motorul.

5. RotiĠi potenĠiometrul de vknt (M) vntr-o poziĠie diferită de poziĠia 
«Demo» úi mergeĠi la paragraful «Reglarea limitei de sensibilitate».

Atenġie� LEDUL rămkne stins pentru modul Demonstrare («Demo»).
Atenġie� Dacă copertina nu se ridică, consultaĠi capitolul «Sfaturi úi recomandări».
Atenġie� Nu lăsaĠi niciodată potenĠiometrul Vknt setat pe «Demo».

6.2 CONTROLUL
6.2.1 CONTROLUL FUNCĠIEI VÇNT
1. AúezaĠi produsul motorizat vn poziĠia de capăt de cursă jos.

2. RotiĠi potenĠiometrul Vknt (M) vn poziĠia «Demo»:
� Motorul efectuează o scurtă miúcare de feedback (sus/jos)

3. RotiĠi anemometrul (F) cu mkna pentru a simula suÀ area vkntului. 
Produsul motorizat reacĠionează imediat (~ 2 secunde) trecknd vn 
poziĠia de siguranĠă. Senzorul este asociat cu acest motor.

Atenġie� Nu lăsaĠi niciodată potenĠiometrul Vknt setat pe Demo.

6.2.2 REGLAREA LIMITEI DE SENSIBILITATE LA VÇNT
Tabel praguri
� Pe lkngă valoarea vn km/h care indică nivelul reglat, este furnizată cu titlu informativ valoarea corespunzătoare 

pe scara Beaufort.

PRAGURI 1 2 3 4 5 6
km/h 28 38 49 61 74 88
Corespundere Beaufort Bf 5 Bf 6 Bf 7 Bf 8 Bf 9 Bf 10

Reglare iniġialĄ
PoziĠionaĠi potenĠiometrul Vknt (M) pe limita aleasă vn baza tipului produsului motorizat úi a tabelului de 
praguri.
RotiĠi potenĠiometrul spre dreapta sau spre stknga pknă cknd LEDUL Vknt (K) se aprinde cu lumină roúie fi xă.
- Limita de sensibilitate a senzorului de vknt este setată pe nivelul curent al vkntului.

3

4

1

2

3

PROG
A

PROG
B
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Reglarea pragului
Reglarea limitei de sensibilitate poate fi  modifi cată vn funcĠie de necesităĠi úi condiĠiile climatice reale.
1. RotiĠi potenĠiometrul spre dreapta sau spre stknga pknă cknd LEDUL 
Vknt (K) se aprinde cu lumină roʓu fi xă: limita de sensibilitate a 
senzorului de vknt este setată pe nivelul curent al vkntului.
� MENĠIUNE�
- LEDUL Vknt stins: limita de sensibilitate setată nu a fost atinsă, vkntul 
suÀ ă sub limita stabilită: produsul motorizat rămkne vn poziĠie.
- LEDUL Vknt aprins cu lumină roʓu fi xă: limita de sensibilitate setată a fost atinsă, vkntul suÀ ă peste limita 
setată: produsul motorizat trece vn poziĠia de siguranĠă.

2. Verifi caĠi că produsul motorizat reacĠionează automat cknd vkntul 
bate peste pragul stabilit úi că, vn astfel de condiĠii, nu se deteriorează.

Dacă produsul motorizat nu reacĠionează după cum doriĠi, modifi caĠi pragul de sensibilitate:
- RotiĠi potenĠiometrul spre plus (+) pentru a creúte pragul de sensibilitate: un vknt mai puternic determină trece-
rea produsului motorizat vn poziĠia de siguranĠă.
- RotiĠi potenĠiometrul spre minus (-) pentru a reduce pragul de sensibilitate: un vknt mai slab determină trecerea 
produsului motorizat vn poziĠia de siguranĠă.
Atenġie� Nu lăsaĠi niciodată potenĠiometrul Vknt setat pe «Demo».

6.2.3 CONTROLUL FUNCĠIEI SOARE
Reglarea limitei de sensibilitate poate fi  modifi cată vn funcĠie de necesităĠi úi condiĠiile climatice reale. RotiĠi 
potenĠiometrul Soare (L) pknă cknd LEDUL Soare (J) se aprinde cu lumină verde fi xă: 
- Limita de sensibilitate a senzorului de soare este reglată vn baza nivelului curent de lumină solară.
� MENĠIUNE�
- LEDUL Soare stins: limita de sensibilitate setată nu a fost atinsă, lumina soarelui este sub limita setată: produ-
sul motorizat rămkne vn poziĠie.
- LEDUL Soare aprins cu lumină verde fi xă: limita de sensibilitate setată a fost atinsă, lumina soarelui este peste 
limita setată: produsul motorizat coboară automat după ckteva minute.
Tabel praguri
� Toate valorile au o acurateĠe de ± 3,5 kilolux. Detectarea este inÀ uenĠată de zona vn care e amplasat 

senzorul.

PRAGURI 1 2 3 4 5 6 7
klx ≈ 1 ≈ 8,3 ≈ 16,7 ≈ 25 ≈ 33,3 ≈ 41,7 ≈ 50

Pentru a regla limita de sensibilitate:
- RotiĠi potenĠiometrul spre plus (+) pentru a creúte pragul de sensibilitate: soarele trebuie să fi e mai puternic 
pentru a determina coborkrea produsului motorizat.
- RotiĠi potenĠiometrul spre minus (-) pentru a reduce pragul de sensibilitate: soarele trebuie să fi e mai puternic 
pentru a determina coborkrea produsului motorizat.

1

2
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6.2.4 REGLAREA LIMITEI DE SENSIBILITATE LA SOARE
Vezi À gura.

7.1 FUNCĠIA VÇNT
UtilizaĠi senzorul cu funcĠia Soare dezactivată.

7.1.1 ÍN PREZENĠA VÇNTULUI
Dacă vkntul vncepe să suÀ e úi viteza acestuia atinge limita de sensibilitate setată:
- LEDUL Vknt se aprinde cu lumină roúie fi xă,
- Senzorul de vknt ridică automat copertina pentru a o proteja.

Atenġie� Este imposibil să vmpiedicaĠi ridicarea úi coborkrea copertinei cknd viteza vkntului este peste limita 
setată.
Vezi À gura.

7. UTILIZARE úI FUNCĠIONARE

Æ

7.1.2 CÇND VÇNTUL ÍNCETEAZă
Cknd senzorul nu mai detectează prezenĠa vkntului timp de 30 de secunde:
- LEDUL Vknt se stinge.
PuteĠi coborv copertina apăsknd:
- butonul de Coborkre pentru a atinge capătul de cursă inferior sau 
- butonul «STOP» pentru a atinge poziĠia intermediară (butonul central), dacă este memorată sau prezentă vn 
dispozitiv.
Vezi À gura.

Æ 30 sec.
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7.2 FUNCĠIA VÇNT úI SOARE
7.2.1 ACTIVAREA FUNCĠIEI SOARE
ActivaĠi funcĠia Soare cu o telecomandă dotată cu această funcĠie (pentru mai multe informaĠii consultaĠi in-
strucĠiunile telecomenzii).
7.2.2 DACă NU ESTE VÇNT
a) Nu este vknt ûi iese soarele
Dacă soarele străluceúte peste limita de sensibilitate la soare setată, iar limita de sensibilitate la vknt nu a fost 
atinsă:
- LEDUL Vknt este stins,
- LEDUL Soare se aprinde cu lumină verde fi xă,
- Senzorul deschide automat copertina după 2 minute.
- Copertina poate fi  vn orice caz comandată manual cu telecomanda
Vezi À gura.

Æ

2 min.

Æ

b) Nu este vknt ûi soarele dispare
Cknd nivelul luminii solare scade sub limita de sensibilitate la soare setată, iar limita de sensibilitate la vknt nu 
a fost atinsă:
- LEDUL Vknt este stins,
- LEDUL Soare se stinge,
- Senzorul ridică automat copertina după un interval de timp variabil vntre 15 úi 30 de minute.
- Copertina poate fi  vn orice caz comandată manual cu telecomanda.
Acest interval de aúteptare evită miúcarea intempestivă a copertinei, de exemplu, ori de ckte ori un nor ascunde 
soarele.
Vezi À gura.

Æ

15-30 min.

Æ

7.2.3 DACă VÇNTUL ÍNCEPE Să SUFLE
Dacă vkntul vncepe să suÀ e úi viteza acestuia atinge limita de sensibilitate setată, indiferent de nivelul luminii 
solare:
- LEDUL Vknt se aprinde cu lumină roúie fi xă,
- Senzorul ridică automat copertina pentru a o proteja.
Atenġie� Este imposibil să vmpiedicaĠi ridicarea úi coborkrea copertinei cknd viteza vkntului este peste limita 
setată.
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Vezi À gura.

Æ

12 min.

Æ

7.2.4 DACă VÇNTUL ÍNCETEAZă Să SUFLE
Cknd senzorul nu mai detectează prezenĠa vkntului timp de 30 de secunde:
- LEDUL Vknt se stinge.
PuteĠi coborv copertina apăsknd:
- butonul de Coborkre pentru a atinge capătul de cursă inferior sau
- butonul «STOP» pentru a atinge poziĠia intermediară (butonul central).
Vezi À gura.

Æ

Æ

a) Nu mai este vknt ûi iese soarele
Cknd senzorul nu mai detectează prezenĠa vkntului timp de 30 de secunde, iar soarele străluceúte peste limita 
de sensibilitate la soare setată timp de cel puĠin 12 minute:
- LEDUL Soare se aprinde cu lumină verde fi xă,
- LEDUL Vknt rămkne stins,
- Senzorul coboară automat copertina după 12 minute.
- Copertina poate fi  vn orice caz comandată manual cu telecomanda.
Vezi À gura.

30 sec.
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b) Nu este vknt ûi soarele dispare
Cknd senzorul nu mai detectează prezenĠa vkntului timp de 30 de secunde, iar nivelul luminii coboară sub limita 
de sensibilitate la soare setată:
- LEDUL Vknt rămkne stins,
- LEDUL Soare se stinge,
- Senzorul ridică automat copertina după un interval de aúteptare vntre 15 úi 30 de minute.
- Copertina poate fi  vn orice caz comandată manual cu telecomanda.
Acest interval de aúteptare evită miúcarea intempestivă a copertinei, de exemplu, ori de ckte ori un nor ascunde 
soarele.
Atenġie� Dacă vkntul suÀ ă peste limita maximă de sensibilitate la vknt setată pe senzor, copertina nu mai re-
acĠionează la schimbările luminii soarelui.
Vezi À gura.

Æ

15-30 min.

Æ

8.1 O PROBLEMă CU SENZORUL

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUĠII

Nu este posibil a se 
asocia senzorul cu 
motorul.

Motorul este deja asociat cu un alt 
senzor RTW.

EliminaĠi senzorul pentru a putea asocia un nou 
senzor RTW.

Senzorul este fi xat pe o parte metalică MutaĠi senzorul pentru a-l vndepărta de partea 
metalică.

Produsul motorizat se 
ridică la fi ecare oră. Senzorul este defect.

Verifi caĠi funcĠionarea motorului cu un 
transmiĠător RTW.
Verifi caĠi funcĠionarea senzorului úi a motorului 
vn modul Demo. 
Verifi caĠi cablajul senzorului.
ùtergeĠi senzorul dacă este defect.

Produsul motorizat nu 
se ridică automat cknd 
vncepe să bată vkntul.

Senzorul nu funcĠionează deoarece 
cablarea este greúită.

Verifi caĠi cablajul senzorului. 
(vezi paragraful 5.3)

Senzorul nu este asociat cu motorul.. AsociaĠi senzorul cu motorul.
(vezi paragraful 6.1)

Limita de sensibilitate la vknt a fost 
reglată incorect.

Modifi caĠi valoarea de prag.
(vezi paragraful 6.2.2)

RecepĠia radio este afectată de 
echipamente radio externe (de 
exemplu, o cască hi-fi ).

OpriĠi celelalte dispozitive din apropiere care 
utilizează frecvenĠe radio.

8. SFATURI úI RECOMANDăRI
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PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUĠII

Produsul motorizat nu 
porneúte cknd soarele 
iese / dispare.

FuncĠia Soare nu este activată pe 
telecomandă.

ActivaĠi funcĠia Soare pe telecomandă - 
consultaĠi instrucĠiunile telecomenzii.

Limita de sensibilitate la soare este 
setată incorect. Modifi caĠi limita de sensibilitate la soare.

Senzorul nu este asociat cu acest 
dispozitiv. AsociaĠi senzorul cu dispozitivul.

Senzorul de soare este murdar sau 
astupat de praf, frunze, zăpadă.

CurăĠaĠi senzorul de soare cu o ckrpă uscată 
sau vndepărtaĠi frunzele, zăpada etc.

RecepĠia radio este afectată de 
echipamente radio externe (de 
exemplu, o cască hi-fi ).

OpriĠi celelalte dispozitive din apropiere care 
utilizează frecvenĠe radio.

Senzorul detectează vkntul úi inhibă 
funcĠia Soare.

AúteptaĠi pknă cknd senzorul nu mai 
detectează vkntul úi deblochează copertina.

Senzorul nu primeúte lumina directă a 
soarelui.

MutaĠi senzorul vntr-un loc potrivit pentru a primi 
lumina directă a soarelui.

8.2 ELIMINAREA SENZORULUI DIN MEMORIA MOTORULUI
- LuaĠi un transmiĠător RTW (A) deja asociat cu motorul.
1. ApăsaĠi butonul PROG al transmiĠătorului RTW (A) pknă cknd motorul determină o miúcare vn sus/jos:
- FuncĠia PROG se activează pentru 2 minute.
2. ApăsaĠi scurt butonul PROG al senzorului (B):
- Motorul determină o miúcare scurtă vn sus úi vn jos pentru a indica faptul că senzorul (B) a fost eliminat de pe 
motor.
Vezi À gura.

A
Æ

A

BB

1

PROG
A

PROG
B

2
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9.1 FUNCĠIILE VÇNT, SOARE úI PLOAIE
FUNCĠIA VÇNT

LED Comportamentul produsului motorizat

1 Pragul de Vknt a fost depăúit: LEDUL 
Vknt se aprinde cu lumină roʓu fixă. 

Se deplasează automat vn poziĠia de siguranĠă úi rămkne 
blocat atkta timp ckt pragul este depăúit.

2 Nivelul vkntului scade sub prag: 
LEDUL Vknt se stinge.

După 30 de secunde este posibilă comandarea vn mod 
manual.
Dispozitivele automate rămkn blocate vncă 11 minute úi 
30 de secunde. 

FUNCĠIA SOARE
LED Comportamentul produsului motorizat

3
Limita de sensibilitate la soare a fost 
depăúită: LEDUL Soare se aprinde cu 
lumină verde fixă.

Se deplasează vn poziĠia de protecĠie la soare după 5 
min.
Devine posibilă comandarea produsului motorizat vn
modul manual.

4 Nivelul soarelui scade sub prag: 
LEDUL Soare se stinge.

Se deplasează automat vn poziĠia de siguranĠă după un 
timp de aúteptare vntre 20 úi 35 de minute*.
Devine posibilă comandarea produsului motorizat vn
modul manual.

*Acest interval de aúteptare evită miúcarea intempestivă a produsului motorizat, de exemplu, ori de ckte ori un nor 
ascunde soarele.

FUNCĠIA PLOAIE
Comportamentul produsului motorizat

5 Se deplasează automat vn poziĠia de siguranĠă úi rămkne blocat atkta timp ckt senzorul 
detectează o ploaie.

6 După 30 de secunde este posibilă comandarea vn mod manual.
Dispozitivele automate rămkn blocate vncă 11 minute úi 30 de secunde.

9. COMPORTAMENTUL PRODUSULUI MOTORIZAT ÍN FUNCĠIE DE CONDIĠIILE CLIMATICE
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9.2 VÇNT úI SOARE (FăRă SENZOR DE PLOAIE)
	� VerificaĠi ca pe telecomandă să fie activată funcĠia Soare (pentru mai multe informaĠii, consultaĠi instrucĠiun-
ile telecomenzii). Cknd funcĠia Soare nu este activă: vezi condiĠiile fără soare.

Condiġii climatice Prioritatea funcġiilor

  FuncĠia Vknt, vezi  9.1. 1

  FuncĠia Vknt, vezi  9.1. 1

  
FuncĠia Vknt, apoi funcĠia Soare, vezi 9.1. 2 úi 3

  
FuncĠia Vknt, apoi funcĠia Soare, vezi 9.1. 2 úi 4

9.3 VÇNT úI SOARE (CU SENZOR DE PLOAIE)

Condiġii climatice Prioritatea funcġiilor

    FuncĠia Vknt, vezi 9.1. 1

    FuncĠia Vknt, vezi 9.1. 1

    FuncĠiile Vknt úi Ploaie, vezi 9.1. 1 úi 5

    FuncĠiile Vknt úi Ploaie, vezi  9.1. 1 úi 5

    
FuncĠia Soare, vezi 9.1. 3

    
FuncĠia Ploaie, vezi 9.1. 5

    
FuncĠiile Vknt úi Ploaie, apoi funcĠia Soare, vezi 9.1. 2, 6 úi 4

    
FuncĠia Ploaie, vezi 9.1. 5
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10. CARACTERISTICI TEHNICE

Declaraʕia de conformitate este disponibilă pe website 
www.asamotor.com

Alimentare electrică 230 V ~ / 50 Hz-60Hz

Benzi de frecvenĠă úi putere maximă utilizată
433.050 MHz
434.790 MHz
e.r.p. <10 mW

FrecvenĠă radio 433,42 MHz

IzolaĠie electrică Clasa II

Grad de protecĠie IP 34 - instalare vn exterior

Temperatura de utilizare vntre - 20 °C úi + 50 °C
vntre - 4 °F úi + 122 °F

Dimensiuni vn mm (L x Ì x a) 235 x 160 x 60 mm

Acest produs nu poate fi scos din uz ca deʓeuri urbane solide, ci trebuie adus la centrele de colectare 
corespunzătoare, care optimizează recuperarea ʓi reciclarea materialelor ʓi, de asemenea, pentru a
preveni posibilele daune asupra sănătăʕii ʓi mediului. Este necesar să vntrebaʕi despre sistemul de
colectare selectivă vn vigoare vn ʕara dvs. pentru produsele electrice ʓi electronice. Respectaʕi 
reglementările locale privind eliminarea deʓeurilor ʓi nu aruncaʕi produse vechi vn deʓeurile menajere 
obiʓnuite. Simbolul tomberonului tăiat cu un ; este afiʓat pe eticheta produsului ca o reamintire a 
obligaʕiilor de colectare selectivă. Dacă sunt furnizate baterii, asiguraʕi-vă că sunteʕi informat cu privire 
la reglementările locale privind colectarea selectivă a bateriilor ʓi nu le aruncaʕi vmpreună cu deʓeurile 
menajere obiʓnuite.

H

L

l

Documentaġia tehnicĄ este la dispoziġia autoritĄġilor la sediul Window Automation industrY S.r.l
Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy - Tel. +39.051.6672711 - info@way-srl.com
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Αυτό το εγχειρίδιο ισχύει για όλες τις εκδόσεις του SV-ER PRO οι εκδόσεις του οποίου είναι διαθέσιμες 
στον τρέχοντα κατάλογο.

ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ

ΓΕΝΙΚΑ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΉ

1. Εισαγωγή 49
2. Προειδοποιήσεις - σημαντικές 

πληροφορίες 50
2.1. Γενικές πληροφορίες 50
2.2. Ειδικές οδηγίες ασφαλείας 50

3. Περιεχόμενα κιτ και απαραίτητα εργαλεία 50
3.1. Περιεχόμενα του κιτ 50
3.2. Απαιτούμενα εργαλεία 51

4. Αναλυτικά το SV-ER PRO 51
5. Εγκατάσταση 51

5.1. Συμβουλές 51
5.2. Στερέωση 52
5.3. Καλωδίωση αισθητήρα 52
5.4. Σύνδεση αισθητήρα βροχής στον 

αισθητήρα SV-ER PRO RAIN 53
5.5. Τοποθέτηση του προστατευτικού 

καλύμματος 54

6. Θέση σε λειτουργία 55
6.1. Προγραμματισμός αισθητήρα 55
6.2. Έλεγχος 55

7. Χρήση και λειτουργία 57
7.1. Λειτουργία ανέμου 57
7.2. Λειτουργία ανέμου και ήλιου 58

8. Συμβουλές και συστάσεις 60
8.1. Πρόβλημα με τον αισθητήρα 60
8.2. Διαγραφή του αισθητήρα από τη 

μνήμη του κινητήρα 61
9. Συμπεριφορά του μηχανοκίνητου προϊόντος 

ανάλογα με τις κλιματολογικές συνθήκες 62
9.1. Λειτουργίες ανέμου, ήλιου και βροχής 62
9.2. Άνεμος και ήλιος (χωρίς αισθητήρα 

βροχής) 63
9.3. Άνεμος και ήλιος (με αισθητήρα βροχής) 63

10. Τεχνικά χαρακτηριστικά 64

Οδηγίες ασφαλείας
Κίνδυνος
Υποδεικνύει έναν κίνδυνο που θα προκαλέσει αμέσως θάνατο ή σοβαρό σωματικό τραυματισμό.
Προειδοποίηση
Υποδεικνύει έναν κίνδυνο που μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή σοβαρούς σωματικούς 
τραυματισμούς.
Προφύλαξη
Υποδεικνύει έναν κίνδυνο που μπορεί να προκαλέσει ελαφρείς ή μέτριους σωματικούς 
τραυματισμούς.

Προσοχή
Υποδεικνύει έναν κίνδυνο που μπορεί να προκαλέσει ζημιά ή καταστροφή του προϊόντος.

Ο αισθητήρας SV-ER PRO είναι ένας αισθητήρας ανέμου και ήλιου. Αυτοί οι αισθητήρες είναι 
συμβατοί με συσκευές εξοπλισμένες με τεχνολογία Radio WAY (RTW).
Ο αισθητήρας SV-ER PRO ελέγχει την ασφάλεια της εφαρμογής όταν ο άνεμος υπερβαίνει το 
προκαθορισμένο όριο και ελέγχει την εφαρμογή σύμφωνα με την ένταση του φωτός (ήλιος).

Προσοχή! Αυτοί οι αισθητήρες δεν προστατεύουν τις τέντες σε περίπτωση έντονης ριπής ανέμου. Σε 
περίπτωση τέτοιων καιρικών κινδύνων, βεβαιωθείτε ότι η τέντα παραμένει κλειστή.
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2.1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Πριν εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά το παρακάτω εγχειρίδιο.
Αυτό το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί από τεχνικό που ειδικεύεται στην μηχανοκίνηση και τον 
αυτοματισμό οικιακού εξοπλισμού, για τον οποίο προορίζεται αυτός ο οδηγός. Πριν προχωρήσετε στην 
εγκατάσταση, ελέγξτε τη συμβατότητα αυτού του προϊόντος με τον εγκατεστημένο εξοπλισμό και 
αξεσουάρ. Αυτός ο οδηγός περιγράφει τον τρόπο εγκατάστασης, ρύθμισης και χρήσης του προϊόντος. 
Ο εγκαταστάτης οφείλει να συμμορφώνεται με τους κανονισμούς και τη νομοθεσία που ισχύουν στη 
χώρα στην οποία πραγματοποιείται η εγκατάσταση και πρέπει να ενημερώσει τους πελάτες του για 
τους όρους χρήσης και συντήρησης του προϊόντος. Πρίν την εγκατάσταση διαβάστε με προσοχή τις 
περιεχόμενες εντός συσκευασίας οδηγίες ασφαλείας. Εφόσον δεν τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες, 
η ευθύνη και η εγγύηση του παραγωγού εκπίπτουν. Ο παραγωγός δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε 
τροποποίηση των κανόνων και στάνταρ τα οποία εισάγονται μετά τη δημοσίευση του παρόντος 
εγχειρίδιου. Ουδεμία εγγύηση αναγνωρίζεται για το προϊόν, όταν εμφανίζονται δυσλειτουργίες 
ή απρόβλεπτα, τα οποία οφείλονται σε μη τήρηση των κανόνων εγκατάστασης, ή σε επεμβάσεις 
που πραγματοποιήθηκαν επί του προϊόντος από μη εξουσιοδοτημένο και αναγνωρισμένο από τον 
κατασκευαστή προσωπικό. Δεν αποδεχόμαστε καμία ευθύνη για υλικές ζημιές που προκαλούνται από 
κλιματολογικά γεγονότα που δεν ανιχνεύονται από τον αισθητήρα.

2.2 ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προσοχή
Για να αποφευχθεί η ζημιά του αισθητήρα:
• Αποφύγετε τα χτυπήματα!
• Αποτρέψτε την πτώση του!
• Μη τον βυθίζετε ποτέ σε υγρό.
• Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα ή διαλύτες για να καθαρίσετε το προϊόν.
• Μην καθαρίζετε χρησιμοποιώντας συσκευές εκτόξευσης νερού με υψηλή πίεση.
Βεβαιωθείτε ότι ο αισθητήρας είναι πάντα καθαρός και ελέγχετε τακτικά για σωστή 
λειτουργία.
Αυτός ο αισθητήρας δεν προστατεύει τα μηχανοκίνητα προϊόντα σε περίπτωση έντονης 
ριπής ανέμου. Σε περίπτωση μετεωρολογικών κινδύνων αυτού του τύπου, βεβαιωθείτε ότι τα 
προϊόντα παραμένουν κλειστά.

Τα κατεστραμμένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται στα 
οικιακά απορρίμματα.
Τοποθετήστε τα σε σημείο συλλογής ή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο για να διασφαλίσετε την 
ανακύκλωσή τους.

3.1 ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΚΙΤ

2. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ - ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ

3. ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ ΚΙΤ ΚΑΙ ΑΠΑΡΑΊΤΗΤΑ ΕΡΓΑΛΕΊΑ

3.1 ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΚΙΤ
Πριν ξεκινήσετε την εγκατάσταση και θέση σε λειτουργία του αισθητήρα, ελέγξτε την παρουσία και 
την ποσότητα όλων των τεμχίων που αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα:

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΞΑΡΤΤΗΜΑΤΩΝ Ποσότητα
1 Αισθητήρας SV-ER PRO 1
2 Βίδες 2
3 Πείροι 2
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5.1 ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
- Τοποθετήστε τον αισθητήρα σε σημείο όπου ο άνεμος μπορεί να ανιχνευθεί όσο το δυνατόν 
περισσότερο χωρίς να εμποδίζεται από άλλα ανικείμενα: εγκαταστήστε τον αισθητήρα σε μια περιοχή 
που δεν προστατεύεται από τον άνεμο.
- Επιλέξτε ένα ηλιόλουστο μέρος όπου η ανίχνευση της ηλιακής φωτεινότητας είναι συμβατή με την 
ανίχνευση ανέμου.
- Εγκαταστήστε τον αισθητήρα κοντά στο προς έλεγχο προϊόν.
- Ποτέ μην εγκαταστήσετε τον αισθητήρα κάτω από την τέντα ή κάτω από τεχνητό φως.
- Τοποθετείτε πάντα τον αισθητήρα με το ανεμόμετρο (F) στην κορυφή

Προσοχή: Το αρθρωτό σχήμα του αισθητήρα του επιτρέπει να στερεώνεται σε τοίχους ή στέγες με 
μέγιστη κλίση 15°.
Δείτε την εικόνα.

4. ΑΝΑΛΥΤΙΚΆ ΤΟ SV-ER PRO

5. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ

3.2 ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ
• Τρυπάνι και μύτη
• Ίσιο κατσαβίδι
• Σταυροκατσάβιδο
• Μολύβι
• Ορισμένα εξαρτήματα που απαιτούνται για την εγκατάσταση δεν παρέχονται με το κιτ:

 - Καλώδιο τροφοδοσίας, με διατομή μεταξύ 0,75 και 1,5 mm2 συμμορφούμενο επιπλέον με 
τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα εγκατάστασης

H

G

F

E

I

J

K

L

M

ΟΝΟΜΑΣΙΑ
E Ηλιακός αισθητήρας

F Ανεμόμετρο

G Προστατευτικό κάλυμμα
H Βάση στήριξης
I Κουμπί «PROG» "ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ"

J LED Ήλιου
K LED ανέμου
L Ποτενσιόμετρο ήλιου
M Ποτενσιόμετρο ανέμου
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3. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα (G) και στη συνέχεια 
στερεώστε τηνβάση στερέωσης αισθητήρα (H) στον τοίχο με τις 
παρεχόμενες βίδες (C).

5.3 ΚΑΛΩΔΙΩΣΗ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ
Προσοχή: Πραγματοποιήστε τις εργασίες αποσυναρμολόγησης και καλωδίωσης μακριά από 
σκόνη, υγρασία ή μακριά από ξένα σώματα για να προφυλάξετε την στεγανοποίηση.

1. Αποσυνδέστε την τροφοδοσία.

2. Ξεβιδώστε το μπροστινό μέρος (N) της βάσης στερέωσης για 
να προσσπελάσετε τους ακροδέκτες.

Προειδοποίηση: Μην αποσυναρμολογείτε ποτέ το 
κάλυμμα που βρίσκεται κάτω από το ανεμόμετρο.

3. Ξεβιδώστε τη μεταλλική γλώσσα αριστερά (Ο).

4. Τρυπήστετην πλάκα στεγάνωσης αριστερά (P).
Προσοχή: 
- Μην αποσυναρμολογείτε ποτέ την αδιάβροχη πλάκα.
- Για την διαφύλαξη της στεγανοποίησης, η οπή στην 
πλάκα δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερη από την διάμετρο 
του καλωδίου.

5. Περάστε το καλώδιο (B) μέσα από την πλάκα 
στεγανοποίησης

6. Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας (B) στον αισθητήρα μέσω 
των ακροδεκτών αριστερά που επισημαίνονται ως "230V" (Q).

Προσοχή: Η απογύμνωση του καλωδίου πρέπει να είναι 
6 mm.

H

C
3

OFF1

N

2

O
3

P

4

5

B

6

B

Q

38 mm

1

2

D

5.2 ΣΤΕΡΕΩΣΗ
1. Τρυπήστε δύο οπές ευθυγραμμισμένες οριζόντια και σε 
απόσταση 38 mm μεταξύ τους.

2. Τοποθετήστε τα παρεχόμενες βύσματα (D).



53

�

7. Βιδώστε τη μεταλλική γλώσσα (O): το καλώδιο πρέπει να 
περάσει κάτω από την γλώσσα.

Προσοχή: Το περίβλημα ρτου καλωδίου πρέπει να περάσει 
από την γλώσσα τουλάχιστον 2 mm.

	� Για να προσθέσετε την καλωδίωση αισθητήρα βροχής (π.χ. RAIN-ER), ανατρέξτε στο κεφάλαιο 5.4

8. Πριν τοποθετήσετε ξανά το κάλυμμα, ελέγξτε την παρουσία, 
την καλή κατάσταση και τη θέση της φλάντζας (R).

9. Βιδώστε το μπροστινό μέρος (N) της βάσης στερέωσης.
Προσοχή: Σφίξτε τέρμα  τις βίδες για να εξασφαλίσετε 
την στεγανότητα της βάσης στερέωσης.

Για να ολοκληρώσετε την εγκατάσταση, περάστε στο κεφάλαιο 5.5.

5.4 ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΒΡΟΧΗΣ (ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ RAIN-ER) ΣΤΟΝ ΣΤΟΝ 
ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ SV-ER PRO RAIN

Προσοχή: 
- Εκτός από τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο, πρέπει επίσης να τηρηθούν οι λεπτομερείς 
οδηγίες στο εγχειρίδιο του αισθητήρα βροχής.
- Πραγματοποιήστε τις εργασίες αποσυναρμολόγησης και καλωδίωσης μακριά από σκόνη, 
υγρασία ή μακριά από ξένα σώματα για να προφυλάξετε την στεγανοποίηση.

	� Για να συνδέσετε έναν αισθητήρα βροχής αφού ακολουθήσετε τη διαδικασία στο κεφάλαιο 5.3, 
περάστε απευθείας στο βήμα 4.

Για να προσθέσετε την καλωδίωση αισθητήρα βροχής αργότερα, ακολουθήστε την παρακάτω 
διαδικασία μόλις ολοκληρώσετε την εγκατάσταση του αισθητήρα SV-ER PRO RAIN

1. Αποσυνδέστε την τροφοδοσία.

2. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα (G).

3. Ξεβιδώστε το μπροστινό μέρος (N) της βάσης στερέωσης 
για να προσσπελάσετε τους ακροδέκτες.

Προειδοποίηση: Μην αποσυναρμολογείτε ποτέ το 
κάλυμμα που βρίσκεται κάτω από το ανεμόμετρο.

4. Ξεβιδώστε την μεταλλική γλώσσα δεξιά (S).

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R

N

9

OFF1

2

FR

STOP

90°

G

N

3

S
4
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7. Συνδέστε το καλώδιο εξόδου του αισθητήρα βροχής (U) στον 
αισθητήρα SV-ER PRO RAIN μέσω τωνακροδεκτών  δεξιά που 
επισημαίνονται ως "RAIN" (V)

8. Βιδώστε τη μεταλλική γλώσσα (W): το καλώδιο πρέπει να 
περάσει κάτω από την γλώσσα.

Προσοχή: Το περίβλημα ρτου καλωδίου πρέπει να 
περάσει από την γλώσσα τουλάχιστον 2 mm.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΣΤΕΡΕΩΣΗΣ
1. Πριν τοποθετήσετε ξανά το κάλυμμα, ελέγξτε την παρουσία, 
την καλή κατάσταση και τη θέση της φλάντζας (R).

2. Βιδώστε το μπροστινό μέρος (N) της βάσης στερέωσης.
Προσοχή: Σφίξτε τέρμα τις βίδες για να εξασφαλίσετε την
στεγανότητα της βάσης στερέωσης.

Για να ολοκληρώσετε την εγκατάσταση, περάστε στο κεφάλαιο 5.5.

5.5 ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ
1. Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα (G) στη βάση
στερέωσης (H) έως ότου κουμπώσει στη θέση του. 

2. Στερεώστε το προστατευτικό κάλυμμα (G) στη βάση 
στερέωσης με τις βίδες.

3. Συνδέστε το καλώδιο (B) στην παροχή ρεύματος.

8
230V

≥2mm

RAIN

≥2mm
W

7
V

U

1

R

N

2

G

1
H

G

2

5. Τρυπήστε την πλάκα στεγάνωσης δεξιά (Τ).
Προσοχή:
- Μην αποσυναρμολογείτε ποτέ την αδιάβροχη πλάκα.
- Προκειμένου να διασφαλίσετε την στεγανοποίηση, η 
τρύπα της πλάκας δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερη από τη 
διάμετρο του καλωδίου.

6. Περάστε το καλώδιο εξόδου του αισθητήρα βροχής (U) μέσα
από τη δεξιά πλάκα στεγανοποίησης

5
T

6
U
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6.1 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ
1. Δώστε ρεύμα.

2. Πάρτε έναν πομπό RTW (A) που έχει ήδη αντιστοιχιστεί με 
τον κινητήρα.

3. Πατήστε το κουμπί PROG του πομπού RTW (A) μέχρι ο 
κινητήρας να κινηθεί λίγο πάνω/κάτω: 
- Η λειτουργία PROG ενεργοποιείται για 2 λεπτά.

4. Πατήστε σύντομα το κουμπί PROG (I) του αισθητήρα (B): 
- Ο κινητήρας εκτελεί και πάλι μια σύντομη κίνηση 
ανατροφοδότησης (πάνω/κάτω).
- Ο αισθητήρας έχει αντιστοιχιστεί με τον κινητήρα.

5. Γυρίστε το ποτενσιόμετρο (M) σε οποιαδήποτε άλλη θέση εκτός από τη θέση «Demo» και πηγαίνετε 
στην παράγραφο «Ρύθμιση του ορίου ευαισθησίας».

Προσοχή! Το LED ανέμου παραμένει απενεργοποιημένο για τη λειτουργία επίδειξης ("Demo").
Προσοχή! Εάν η τέντα δεν ανεβαίνει, ανατρέξτε στο κεφάλαιο "Συμβουλές και προτάσεις".
Προσοχή! Ποτέ μην αφήνετε το ποτενσιόμετρο ανέμου στο «Demo».

6.2 ΕΛΕΓΧΟΣ
6.2.1 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΑΝΕΜΟΥ
1. Τοποθετήστε το μηχανοκίνητο προϊόν στην κάτω θέση 
διακόπτη ορίου.

2. Γυρίστε το ποτενσιόμετρο Ανέμου (M) στη θέση "Demo":
• Ο κινητήρας κάνει μια σύντομη κίνηση ανατροφοδότησης
(πάνω/κάτω).

3. Περιστρέψτε το ανεμόμετρο (F) με το χέρι σας για να 
προσομοιώσετε τον άνεμο που φυσά. Το μηχανοκίνητο προϊόν 
αντιδρά αμέσως (~ 2 δευτερόλεπτα) πηγαίνοντας στη θέση 
ασφαλείας. Ο αισθητήρας έχει αντιστοιχιστεί με αυτόν τον 
κινητήρα.

Προσοχή: Μην αφήνετε ποτέ το ποτενσιόμετρο του ανέμου
στο Demo.

1

2

3

3

4

PROG
A

PROG
B

6. ΘΈΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ON1

2 A
Æ

A

B
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Ρύθμιση ορίου
Η ρύθμιση του ορίου ευαισθησίας μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τις ανάγκες και τις πραγματικές 
κλιματολογικές συνθήκες.
1. Γυρίστε το ποτενσιόμετρο προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά 
έως ότου το LED ανέμου (K) ανάψει κόκκινο: το όριο ευαισθησίας 
του αισθητήρα ανέμου έχει ρυθμιστεί στο τρέχον επίπεδο ανέμου.
� ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
- LED ανέμου σβηστό: το καθορισμένο όριο ευαισθησίας δεν έχει
επιττευχθεί, ο άνεμος φυσά κάτω από το καθορισμένο όριο: το 
μηχανοκίνητο προϊόν παραμένει στη θέση του.
- Το LED ανέμου ανάβει σταθερά κόκκινο: το όριο ευαισθησίας έχει επιττευχθεί, ο άνεμος φυσάει 
πέρα από το καθορισμένο όριο: το μηχανοκίνητο προϊόν κινείται στη θέση ασφαλείας.

2. Βεβαιωθείτε ότι το μηχανοκίνητο προϊόν αντιδρά αυτόματα 
όταν ο άνεμος φυσά πέρα από το καθορισμένο όριο και ότι, σε 
τέτοιες συνθήκες, το μηχανοκίνητο προϊόν δεν έχει υποστεί ζημιά.

Εάν το μηχανοκίνητο προϊόν δεν αντιδρά όπως επιθυμείτε, αλλάξτε το όριο ευαισθησίας:
- Γυρίστε το ποτενσιόμετρο προς το συν (+) για να αυξήσετε το όριο ευαισθησίας: Ένας ισχυρότερος 
άνεμος προκαλεί την μετακίνηση του μηχανοκίνητου προϊόντος στη θέση ασφαλείας.
- Γυρίστε το ποτενσιόμετρο προς το μεείον (-) για να μειώσετε το όριο ευαισθησίας: Ένας ισχυρότερος 
άνεμος προκαλεί την μετακίνηση του μηχανοκίνητου προϊόντος στη θέση ασφαλείας.

Προσοχή! Ποτέ μην αφήνετε το ποτενσιόμετρο ανέμου στο «Demo».

6.2.3 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΗΛΙΟΥ
Η ρύθμιση του ορίου ευαισθησίας μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τις ανάγκες και τις πραγματικές 
κλιματολογικές συνθήκες. Γυρίστε (L) το ποτενσιόμετρο ήλιου έως ότου το LED ήλιου (J) ανάψει 
σταθερά πράσινο:
- Το όριο ευαισθησίας του αισθητήρα ήλιου ρυθμίζεται σύμφωνα με το τρέχον επίπεδο ηλιακού φωτός.
� ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
- LED ήλιου σβηστό: το καθορισμένο όριο ευαισθησίας δεν έχει επιτευχθεί, το φως του ήλιου είναι 
κάτω από το καθορισμένο όριο: το μηχανοκίνητο προϊόν παραμένει στη θέση του.
- Το LED ήλιου ανάβει σταθερά πράσινο: το όριο ευαισθησίας έχει επιτευχθεί, η φωτεινότητα του 
ήλιου είναι πάνω από το καθορισμένο όριο: το μηχανοκίνητο προϊόν κινείται στη θέση ασφαλείας.

1

2

6.2.2 ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΟΡΙΟΥ ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑΣ ΣΤΟΝ  ΑΝΕΜΟ
Πίνακας ορίων
� Εκτός από την τιμή σε km/h που δείχνει το προσαρμοσμένο επίπεδο, παρέχεται η αντίστοιχη τιμή 

στην κλίμακα Beaufort μόνο για ενημέρωση.

ΟΡΙΑ 1 2 3 4 5 6
km/h 28 38 49 61 74 88
Αντιστοιχία Beaufort Bf 5 Bf 6 Bf 7 Bf 8 Bf 9 Bf 10

Αρχική ρύθμιση
Βάλτε το ποτενσιόμετρο Ανέμου (M) στο όριο που επιλέξατε ανάλογα με τον τύπο του 
μηχανοκίνητου προϊόντος, σύμφωνα με τον πίνακα ορίων.
Γυρίστε το ποτενσιόμετρο προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά έως ότου το LED ανέμου ανάψει (K) 
σταθερά κόκκινο.
- Το όριο ευαισθησίας του αισθητήρα ανέμου έχει ρυθμιστεί στο τρέχον επίπεδο ανέμου.
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Πίνακας ορίων
� Όλες οι τιμές έχουν ακρίβεια ± 3,5 kilolux. Η ανίχνευση επηρεάζεται από την περιοχή στην οποία 

βρίσκεται ο αισθητήρας.

ΟΡΙΑ 1 2 3 4 5 6 7
klx ≈ 1 ≈ 8,3 ≈ 16,7 ≈ 25 ≈ 33,3 ≈ 41,7 ≈ 50

Για να προσαρμόσετε το όριο ευαισθησίας:
- Γυρίστε το ποτενσιόμετρο προς το συν (+) για να αυξήσετε το όριο ευαισθησίας: ο ήλιος πρέπει να 
λάμπει πιο δυνατά για να προκαλέσει την κάθοδο του μηχανοκίνητου προϊόντος.
- Γυρίστε το ποτενσιόμετρο προς το μείον (-) για να αυξήσετε το όριο ευαισθησίας: ο ήλιος πρέπει να 
λάμπει λιγότερο  για να προκαλέσει την άνοδο του μηχανοκίνητου προϊόντος.

6.2.4 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΟΡΙΟΥ ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑΣ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ
Δείτε την εικόνα.

7. ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

Æ

7.1 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΟΥ
Χρησιμοποιήστε τον αισθητήρα με απενεργοποιημένη τη λειτουργία του ήλιου.

7.1.1 ΟΤΑΝ ΦΥΣΑΕΙ
Εάν ο άνεμος αρχίσει να φυσά και η ταχύτητά του αντιστοιχεί στο καθορισμένο όριο ευαισθησίας:
- Το LED ανέμου ανάβει με κόκκινο χρώμα,
- Ο αισθητήρας ανέμου αυξάνει ανεβάζει αυτόματα την τέντα για να την προστατεύσει.

Προειδοποίηση: Είναι αδύνατο να αποτρέψετε την άνοδο καααι την κάθοδο της τέντας ενώ ο άνεμος 
φυσά πάνω από το καθορισμένο όριο.
Δείτε την εικόνα.

7.1.2 ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΦΥΣΑΕΙ
Όταν ο αισθητήρας δεν ανιχνεύει πλέον άνεμο για 30 δευτερόλεπτα:
- Το LED ανέμου σβήνει.
Στη συνέχεια, μπορείτε να κατεβάσετε την τέντα, πατώντας:



58

�

7.2 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΟΥ ΚΑΙ ΗΛΙΟΥ
7.2.1 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΗΛΙΟΥ
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ήλιου με ένα τηλεχειριστήριο εξοπλισμένο με τη λειτουργία ήλιου (για 
περισσότερες πληροφορίες ανατρέξτε στις οδηγίες του τηλεχειριστηρίου).
7.2.2 ΕΑΝ ΔΕΝ ΦΥΣΑΕΙ
a) Δεν φυσάει και βγαίνει ο ήλιος
Εάν ο ήλιος λάμπει πιο δυνατά από το καθορισμένο όριο ευαισθησίας στον ήλιο και δεν έχει επιτευχθεί 
το όριο ευαισθησίας στον άνεμο:
- Το LED ανέμου είναι σβηστό,
- Το LED ήλιου σταθερά πράσινο,
- Ο αισθητήρας θα ανοίξει αυτόματα την τέντα μετά από 2 λεπτά.
- Η τέντα μπορεί να ελεγχθεί χειροκίνητα με το τηλεχειριστήριο.
Δείτε την εικόνα.

Æ

2 min.

Æ

b) Δεν υπάρχει άνεμος και ο ήλιος δεν λάμπει
- Όταν το επίπεδο ηλιακής φωτεινότητας πέσει κάτω από το καθορισμένο όριο ευαισθησίας στον ήλιο 
και δεν έχει επιτευχθεί το όριο ευαισθησίας στον άνεμο:
- Το LED ανέμου είναι σβηστό,
- Το LED ήλιου σβήνει,
- Ο αισθητήρας ανεβάζει αυτόματα την τέντα μετά από ένα χρονικό διάστημα που ποικίλει μεταξύ 
15 και 30 λεπτών.
- Η τέντα μπορεί να ελεγχθεί χειροκίνητα με το 
τηλεχειριστήριο.

Αυτό το διάστημα αναμονής αποτρέπει άκαιρες κινήσεις 
της τέντας κάθε φορά που ένα σύννεφο κρύβει τον ήλιο, 
για παράδειγμα.
Δείτε την εικόνα.

Æ

15-30 min.

Æ

- το κουμπί καθόδου α για να φτάσετε στην κάτω θέση του διακόπτη ορίου 
- το κουμπί «STOP» για να φτάσετε στην ενδιάμεση θέση (κεντρικό κουμπί), εάν έχει 
απομνημονευθεί ή υπάρχει στη συσκευή.
Δείτε την εικόνα.

Æ 30 sec.
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7.2.3 ΕΑΝ Ο ΑΝΕΜΟΣ ΑΡΧΙΣΕΙ ΝΑ ΦΥΣΑΕΙ
Εάν ο άνεμος αρχίσει να φυσά και η ταχύτητά του αντιστοιχεί στο καθορισμένο όριο ευαισθησίας, 
ανεξάρτητα από το επίπεδο ηλιακής φωτεινότητας:
- Το LED ανέμου ανάβει με κόκκινο χρώμα,
- Ο αισθητήρας αυξάνει ανεβάζει αυτόματα την τέντα για να την προστατεύσει. 

Προσοχή: Είναι αδύνατο να αποτρέψετε την άνοδο και την κάθοδο της τέντας ενώ ο άνεμος φυσά 
δυνατότερα από το καθορισμένο όριο
Δείτε την εικόνα.

7.2.4 ΕΑΝ Ο  ΑΝΕΜΟΣ ΣΤΑΜΑΤΗΣΕΙ ΝΑ ΦΥΣΑΕΙ
Όταν ο αισθητήρας δεν ανιχνεύει πλέον άνεμο για 30 δευτερόλεπτα:
- Το LED ανέμου σβήνει.
Στη συνέχεια, μπορείτε να κατεβάσετε την τέντα, πατώντας:
- το κουμπί καθόδου α για να φτάσετε στην κάτω θέση του διακόπτη ορίου
- το κουμπί «STOP» για να φτάσετε στην ενδιάμεση θέση (κεντρικό κουμπί).
Δείτε την εικόνα.

Æ

12 min.

Æ

a) Δεν φυσάει πια άνεμος και βγαίνει ο ήλιος
Όταν ο αισθητήρας δεν ανιχνεύει πλέον άνεμο για 30 δευτερόλεπτα και ο ήλιος λάμπει δυνατότερα 
από το όριο ευαισθησίας στον ήλιο που έχει οριστεί για τουλάχιστον 12 λεπτά:
- Το LED ήλιου σταθερά πράσινο,
- Το LED ανέμου παραμένει σβηστό,
- Ο αισθητήρας θα κλείσει  αυτόματα την τέντα μετά 
από 12 λεπτά.
- Η τέντα μπορεί να ελεγχθεί χειροκίνητα με το 
τηλεχειριστήριο.
Δείτε την εικόνα.

Æ

Æ 30 sec.
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b) Δεν υπάρχει άνεμος και ο ήλιος δεν λάμπει
Όταν ο αισθητήρας δεν ανιχνεύει πλέον αέρα για 30 δευτερόλεπτα και το επίπεδο ηλιακής 
φωτεινότητας πέφτει κάτω από το καθορισμένο όριο ευαισθησίας στον ήλιο:
- Το LED ανέμου παραμένει σβηστό,
- Το LED ήλιου σβήνει,
- Ο αισθητήρας θα ανεβάσει αυτόματα την τέντα μετά από ένα διάστημα αναμονής 15 έως 30 λεπτών.
- Η τέντα μπορεί να ελεγχθεί χειροκίνητα με το τηλεχειριστήριο.
Αυτό το διάστημα αναμονής αποτρέπει άκαιρες κινήσεις της τέντας κάθε φορά που ένα σύννεφο 
κρύβει τον ήλιο, για παράδειγμα.

Προσοχή! Εάν ο άνεμος φυσάει δυνατότερα από το μέγιστο όριο ευαισθησίας ανέμου που έχει οριστεί 
στον αισθητήρα, η τέντα δεν αντιδρά πλέον στις αλλαγές της ηλιακής φωτεινότητας.
Δείτε την εικόνα.

Æ

15-30 min.

Æ

8.1 ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΜΕ ΤΟΝ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

Είναι αδύνατο να 
αντιστοιχίσετε τον 
αισθητήρα με τον 
κινητήρα..

Ο κινητήρας έχει ;αντιστοιχιστεί 
ήδη με έναν άλλο αισθητήρα RTW.

Διαγράψτε τον αισθητήρα για να 
αντιστοιχίσετε τον νέο αισθητήρα RTW.

Ο αισθητήρας είναι στερεωμένος 
σε μεταλλικό μέρος.

Μετακινήστε τον αισθητήρα μακριά από 
το μεταλλικό μέρος.

Το μηχανοκίνητο 
προϊόν ανεβαίνει 
κάθε ώρα.

Ο αισθητήρας έχει χαλάσει.

Ελέγξτε τη λειτουργία του κινητήρα με 
έναν πομπό RTW.
Ελέγξτε τη λειτουργία του αισθητήρα στον 
κινητήρα με τη λειτουργία επίδειξης. 
Ελέγξτε την καλωδίωση του αισθητήρα.
Διαγράψτε τον αισθητήρα εάν είναι 
ελαττωματικός.

Το μηχανοκίνητο 
προϊόν δεν ανεβαίνει 
αυτόματα όταν 
αρχίζει να φυσάει.

Ο αισθητήρας δεν λειτουργεί 
επειδή η καλωδίωση είναι 
λανθασμένη.

Ελέγξτε την καλωδίωση του αισθητήρα.
(βλέπε παράγραφο 5.3)

Ο αισθητήρας δεν έχει 
αντιστοιχιστεί με τον κινητήρα..

Ανιστοιχίστε τον αισθητήρα με τον 
κινητήρα. (βλέπε παράγραφο 6.1)

Το όριο ευαισθησίας του ανέμου 
δεν έχει ρυθμιστεί σωστά.

Αλλάξτε την τιμή ορίου.
(βλέπε παράγραφο 6.2.2)

Η ραδιοφωνική λήψη επηρεάζεται 
από εξωτερικό ραδιοεξοπλισμό 
(όπως ακουστικά hi-� ).

Απενεργοποιήστε άλλες κοντινές 
συσκευές που χρησιμοποιούν 
ραδιοσυχνότητες.

8. ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ
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ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

Το μηχανοκίνητο 
προϊόν δεν ξεκινά 
όταν βγαίνει ο 
ήλιος / κρύβεται.

Η λειτουργία ήλιου δεν 
είναι ενεργοποιημένη στο 
τηλεχειριστήριο.

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ήλιου στο 
τηλεχειριστήριο - ανατρέξτε στις οδηγίες 
του τηλεχειριστηρίου.

Το όριο ευαισθησίας στον ήλιο 
δεν έχει ρυθμιστεί σωστά. Αλλάξτε το όριο ευαισθησίας στον ήλιο.

Ο αισθητήρας δεν έχει 
αντιστοιχιστεί με αυτήν τη 
συσκευή.

Αντισστοιχίστε τον αισθητήρα με τη 
συσκευή.

Ο αισθητήρας φωωτεινότητας 
είναι βρώμικος ή εμποδίζεται με 
σκόνη, φύλλα, χιόνι.

Καθαρίστε τον αισθητήρα ηλιακού φωτός 
με ένα στεγνό πανί ... ή αφαιρέστε τα 
φύλλα, το χιόνι κ.λπ.

Η ραδιοφωνική λήψη επηρεάζεται 
από εξωτερικό ραδιοεξοπλισμό 
(όπως ακουστικά hi-� ).

Απενεργοποιήστε άλλες κοντινές 
συσκευές που χρησιμοποιούν 
ραδιοσυχνότητες.

Ο αισθητήρας ανιχνεύει τον άνεμο 
και αναστέλλει τη λειτουργία 
ήλιου.

Περιμένετε έως ότου ο αισθητήρας να 
μην ανιχνεύει πλέον τον άνεμο και να 
ξεκλειδώσει την τέντα.

Ο αισθητήρας δεν δέχεται άμεσο 
ηλιακό φως.

Μετακινήστε τον αισθητήρα σε ιδανική 
τοποθεσία για να δέχεται άμεσο ηλιακό 
φως.

8.2 ΔΙΑΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΑΠΟ ΤΗ ΜΝΗΜΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
- Πάρτε έναν πομπό RTW (A) που έχει ήδη αντιστοιχιστεί με τον κινητήρα.
1. Πατήστε το κουμπί PROG του πομπού RTW (A) μέχρι ο κινητήρας να κινηθεί πάνω/κάτω:
- Η λειτουργία PROG ενεργοποιείται για 2 λεπτά.
2. Πατήστε σύντομα το κουμπί PROG του αισθητήρα (B):
- Ο κινητήρας κάνει μια μικρή κίνηση πάνω και κάτω για να δείξει ότι ο αισθητήρας (B) έχει διαγραφεί 
από τον κινητήρα.
Δείτε την εικόνα.

A
Æ

A

BB

1

PROG
A

PROG
B

2
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9.1 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΑΝΕΜΟΥ, ΗΛΙΟΥ ΚΑΙ ΒΡΟΧΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΟΥ
LED Συμπεριφορά του μηχανοκίνητου προϊόντος

1 Υπέρβαση ορίου ανέμου: το LED 
ανέμου ανάβει σταθερά κόκκινο  

Μετακινείται αυτόματα στη θέση ασφαλείας και 
παραμένει κλειδωμένο μέχρι να ξεπεραστεί το όριο.

2
Η στάθμη του ανέμου πέφτει 
κάτω από το όριο: το LED ανέμου 
σβήνει.

Δυνατότητα λειτουργίας χειροκίνητα μετά από 
30 δευτερόλεπτα.
Οι αυτοματισμοί παραμένουν μπλοκαρισμένοι για 
ακόμη 11 λεπτά και 30 δευτερόλεπτα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΗΛΙΟΥ
LED Συμπεριφορά του μηχανοκίνητου προϊόντος

3
Υπέρβαση ορίου ευαισθησίας 
στον ήλιο: Το LED ήλιου ανάβει 
σταθερά πράσινο,

Μετακινείται στη θέση προστασίας από τον ήλιο 
μετά από 5 λεπτά.
Είναι δυνατός ο έλεγχος του μηχανοκίνητου 
προϊόντος με την χειροκίνητη λειτουργία.

4
Το επίπεδο φωτεινότητας του 
ήλιου πέφτει κάτω από το όριο: το 
LED ήλιου σβήνει.

Μετακινείται αυτόματα στη θέση ασφαλείας μετά 
από χρόνο αναμονής μεταξύ 20 και 35 min*.
Είναι δυνατός ο έλεγχος του μηχανοκίνητου 
προϊόντος με την χειροκίνητη λειτουργία.

*Αυτό το διάστημα αναμονής αποτρέπει άκαιιρες κινήσεις του μηχανοκίνητου προϊόντος, για παράδειγμα, 
κάθε φορά που ένα σύννεφο κρύβει τον ήλιο.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΒΡΟΧΗΣ
Συμπεριφορά του μηχανοκίνητου προϊόντος

5 Μετακινείται αυτόματα στη θέση ασφαλείας και παραμένει κλειδωμένο όσο ο 
αισθητήρας ανιχνεύει βροχή.

6 Δυνατότητα λειτουργίας χειροκίνητα μετά από 30 δευτερόλεπτα.
Οι αυτοματισμοί παραμένουν μπλοκαρισμένοι για ακόμη 11 λεπτά και 30 δευτερόλεπτα.

9. ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΆ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΟΚΊΝΗΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ ΑΝΆΛΟΓΑ ΜΕ ΤΙΣ 
ΚΛΙΜΑΤΟΛΟΓΙΚΈΣ ΣΥΝΘΉΚΕΣ
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9.2 ΑΝΕΜΟΣ ΚΑΙ ΗΛΙΟΣ (ΧΩΡΙΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΒΡΟΧΗΣ)
	� Βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία ήλιου είναι ενεργοποιημένη στο τηλεχειριστήριο (για περισσότερες 
πληροφορίες, ανατρέξτε στοστις οδηγίες του τηλεχειριστηρίου). Όταν η λειτουργία ήλιου δεν 
είναι ενεργή: δείτε συνθήκες χωρίς ήλιο.

Καιρικές συνθήκες Προτεραιότητα λειτουργίας

  Λειτουργία ανέμου, βλέπε 9.1. 1

  Λειτουργία ανέμου, βλέπε 9.1. 1

  
Λειτουργία ανέμου και στη συνέχεια λειτουργία ήλιου, βλέπε 9.1. 2 και 3

  
Λειτουργία ανέμου και στη συνέχεια λειτουργία ήλιου, βλέπε 9.1. 2 και 4

9.3 ΑΝΕΜΟΣ ΚΑΙ ΗΛΙΟΣ (ΜΕ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΒΡΟΧΗΣ)

Καιρικές συνθήκες Προτεραιότητα λειτουργίας

    Λειτουργία ανέμου, βλέπε 9.1. 1

    Λειτουργία ανέμου, βλέπε 9.1. 1

    Λειτουργίες ανέμου και βροχής, βλέπε 9.1. 1 και 5

    Λειτουργίες ανέμου και βροχής, βλέπε 9.1. 1 και 5

    
Λειτουργία του ήλιου, βλέπε 9.1. 3

    
Λειτουργία βροχής, βλέπε 9.1. 5

    
Λειτουργία ανέμου και στη συνέχεια λειτουργία ήλιου, βλέπε 9.1. 2, 6 
και 4

    
Λειτουργία βροχής, βλέπε 9.1. 5
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10. ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

Δήλωση συμφωνίας είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα 
www.asamotor.com

Παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 230 V ~ / 50 Hz-60Hz

Ζώνες συχνοτήτων και μέγιστη ισχύς που 
χρησιμοποιείται

433.050 MHz
434.790 MHz
e.r.p. <10 mW

Ραδιοσυχνότητα 433,42 MHz

Ηλεκτρική μόνωση Κατηγορία II

Βαθμός προστασίας IP 34 - εξωτερική εγκατάσταση

Θερμοκρασία χρήσης από  - 20 °C έως + 50 °C
από  - 4 °F έως + 122 °F

Διαστάσεις σε mm (Π x Υ xΒ) 235 x 160 x 60 mm

Το προϊόν δεν μπορεί να απορριφθεί ως στερεά αστικά απόβλητα αλλά πρέπει να παραδοθεί 
στα κατάλληλα κέντρα συλλογής, για να βελτιστοποιηθεί το ποσοστό ανάκτησης και 
ανακύκλωσης των υλικών και να αποτραπούν πιθανές βλάβες στην υγεία και το περιβάλλον. 
Πρέπει να ενημερωθείτε για το ισχύον σύστημα χωριστής συλλογής ηλεκτρικών και 

ηλεκτρονικών προϊόντων. Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς για τη διάθεση των αποβλήτων και 
μην πετάτε παλιά προϊόντα στα συνήθη οικιακά απορρίμματα. Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 
εμφανίζεται στην ετικέτα του προϊόντος για να σας υπενθυμίσει τις υποχρεώσεις χωριστής συλλογής. 
Εάν πρόκειται να χρησιμοποιηθούν μπαταρίες, πρέπει να ενημερωθείτε για τους τοπικούς κανονισμούς 
χωριστής συλλογής των μπαταριών και να μην τις πετάξετε στα κανονικά οικιακά απορρίμματα.

H

L

l

Τεχνική τεκμηρίωση διαθέσιμη στις αρχές της Window Automation industry S.r.l
Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy - Tel. +39.051.6672711 - info@way-srl.com
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PĜELOåENÁ VERZE
Tento návod se vztahuje na všechny verze SV-ER PRO, které jsou k dispozici v platném katalogu.
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Bezpeÿnostní pokyny
1eEe]Seþt
Signalizuje nebezpeþí, které okamåitČ zpĤsobuje smrt nebo váåná ublíåení na zdraví.

9arRYint
Signalizuje nebezpeþí, které mĤåe zpĤsobit smrt nebo váåná ublíåení na zdraví.

2SatĜent
Signalizuje nebezpeþí, které mĤåe zpĤsobit lehká nebo stĜednČ váåná ublíåení na zdraví.

8SR]RrnČnt
Signalizuje nebezpeþí, které mĤåe poãkodit nebo zniþit vêrobek.

Senzor SV-ER PRO je vČtrnêm a solárním senzorem. Tyto senzory jsou kompatibilní se zaĜízeními, 
vybavenêmi radiovou technologií WA< ((RTW).
Senzor SV-ER PRO ovládá uvedení aplikace do bezpeþného stavu, kdyå vítr pĜekraþuje pĜednastavenê limit a 
ovládá aplikaci v závislosti na svČtelné intenzitČ (slunce).

Upozornční� Tyto senzory nechrání záclony v pĜípadČ silnêch poryvĤ vČtru. V pĜípadČ meteorologickêch 
nebezpeþí tohoto typu zkontrolujte, zda roleta proti slunci zĤstane zataåena.
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2.1 VãEOBECNÉ INFORMACE
PĜed instalací a pouåitím vêrobku si pozornČ pĜeþtČte následující návod.
Tento vêrobek musí bêt nainstalován technikem, specializovanêm v motorickêch pohonech a v automatizaci 
rezidenþních zaĜízení, kterému je tato pĜíruþka urþena. PĜed zahájením instalace zkontrolujte kompatibilitu 
tohoto vêrobku s nainstalovanêmi zaĜízeními a pĜísluãenstvím. Tato pĜíruþka popisuje instalaci, uvedení do 
þinnosti a zpĤsob pouåití vêrobku. Instalatér musí dodråovat pĜedpisy a legislativu, platnou v zemi, ve které je 
provádČna instalace, a musí informovat své zákazníky o podmínkách pouåití a údråby vêrobku. PĜed instalací 
si peþlivČ pĜeþtČte tyto bezpeþnostní pokyny. V pĜípadČ nedodråení tČchto pokynĤ, zodpovČdnost a záruka 
vêrobce zanikne. Vêrobce není zodpovČdnê za åádnou zmČnu pĜedpisĤ a standardĤ, zavedenêch po zveĜejnČní 
tohoto návodu. V pĜípadČ poruch nebo potíåí z dĤvodu nedodråení návodu k instalaci nebo zásahĤ provádČnêch 
na vêrobku osobami nepovolenêmi nebo nepovČĜenêmi vêrobcem nebude uznaná åádná záruka na vêr obku. 
Odmítá jakoukoli odpovČdnost v pĜípadČ vêskytu materiálních ãkod, zpĤsobenêch klimatickêmi událostmi, které 
nebyly zaznamenané senzorem.

2.2 SPECIFICKÉ BEZPEþNOSTNÍ POKYNY
8SR]RrnČnt
Aby se zabránilo poãkození senzoru:
• =abraĖte nárazĤm!
• =abraĖte pádu vêrobku!
• Nikdy neponoĜujte vêrobek do kapaliny.
• Pro þiãtČní vêrobku nepouåívejte abrazivní vêrobky jako rozpouãtČdla.
• NeprovádČjte þiãtČní s pouåitím zaĜízení s vodním paprskem nebo vysokotlaké zaĜízení.
UjistČte se, åe senzor je vådy þistê a pravidelnČ kontrolujte jeho správnou þinnost.
Tento senzor nechrání vêrobky s motorickêm pohonem v pĜípadČ silnêch poryvĤ vČtru. V pĜípadČ 
meteorologického rizika tohoto typu zkontrolujte, zda vêrobky zĤstane zataåené.

Poãkozené elektrické a elektronické vêrobky nesmí bêt odhozeny spolu s domácím odpadem.      
Uloåte je na urþené sbČrné místo nebo je odevzdejte do autorizovaného stĜediska kvĤli zajiãtČní jejich 
recyklace.

2. VAROVÁNÍ - DĤLEåITÉ INFORMACE

3. OBSAH SADY A POTĜEBNÉ NÁĜADÍ

3.1 OBSAH SADY
PĜed zahájením instalace senzoru a jeho uvedení do provozu zkontrolujte pĜítomnost a mnoåství vãech dílĤ, 
uvedenêch v následující tabulce:

PODROBNOSTI O KOMPONENTECH Mnoæství
1 Senzor SV-ER PRO 1
2 ârouby 2
3 Hmoådinky 2

3.2 POTĜEBNÉ NÁSTROJE
• Vrtaþka a vrták
• Plochê ãroubovák
• KĜíåovê ãroubovák
• Tuåka

• NČkteré pĜísluãenství, potĜebné pro instalaci, není dodáno v rámci 
sady:
   - Napájecí kabel s prĤĜezem vodiþĤ od 0,75 do 1,5 mm2, kterê je ve shodČ 
     s normami platnêmi v zemi instalace
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5.2 PĜIPEVNČNÍ
1. Vyvrtejte dva otvory, vyrovnané vodorovnČ, ve vzájemné vzdálenosti 
38 mm.

2. Vloåte do otvorĤ dodané hmoådinky (D).

4. PODROBNÉ INFORMACE O SV-ER PRO

5. INSTALACE

NÁZEV
E Solární senzor

F Anemometr

G Ochrannê kryt
H UpevĖovací dråák
I Tlaþítko «PROG»

J LED slunce
K LED vČtru
L Potenciometr slunce
M Potenciometr vČtru

H

G

F

E

I

J

K

L

M

5.1 DOPORUþENÍ
- UmístČte senzor na místo, ve kterém lze zaznamenat maximum vČtru bez toho, aby v tom bránily pĜekáåky: 
nainstalujte senzor do prostoru, kterê je chránČn pĜed vČtrem.
- =volte místo na slunci, kde je zaznamenávání sluneþní intenzity kompatibilní se zaznamenáním vČtru.
- Nainstalujte senzor do blízkosti vêrobku, kterê má bêt ovládán.
- Nikdy neinstalujte senzor pod roletu, ani pod umČlé osvČtlení.
- Vådy namontujte senzor anemometrem (F) na horní þásti
Upozornční� ýlenČnê tvar senzoru umoåĖuje jeho instalaci na zdi nebo na stĜechy s maximálním sklonem 15°. 
Viz obrázek.

38 mm

1

2

D
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3. Odmontujte ochrannê kryt (G) a poté si zajistČte upevĖovací dråák 
senzoru (H) ke zdi prostĜednictvím dodanêch ãroubĤ (C).

5.3 KABELÁå SENZORU
Upozornční� Òkony demontáåe a kabeláåe provádČjte mimo dosah prachu, vlhkosti nebo v dostateþné 
vzdálenosti od cizích tČles kvĤli zachování jejich tČsnosti.

1. VypnČte elektrické napájení.

2. Odãroubujte pĜední þást (N) upevĖovacího dråáku kvĤli pĜístupu 
ke svorkovnici.

Upozornční� Nikdy neprovádČjte demontáå krytu, kterê se 
nachází pod anemometrem.

3. Odãroubujte levë kovovê jazêþek (O).

4. Provrtejte levou tČsnicí destiþku (P).
Upozornční� 
- Nikdy neprovádČjte demontáå nepropustné destiþky.
- KvĤli zachování tČsnosti destiþky nesmí bêt otvor v destiþce 
vČtãí neå je prĤmČr kabelu. 

5. Provleþte kabel (B) pĜes tČsnicí destiþku.

6. PĜipojte napájecí kabel (B) k senzoru prostĜednictvím levé 
svorkovnice s oznaÿením Å230V´ (Q).

Upozornční� Kabel musí bêt odizolován do vzdálenosti 6 mm.

7. PĜiãroubujte kovovê jazêþek (O): kabel musí procházet pod
jazêþkem.

Upozornční� Chrániþka kabelu musí pĜesahovat jazêþek
nejménČ o 2 mm.

	� Pro pĜidání kabeláåe deãĢového senzoru (napĜíklad RAIN-ER) vycházejte z kapitoly 5.4

8. PĜed zpČtnou montáåí krytu zkontrolujte pĜítomnost, dobrê stav a 
polohu tČsnČní (R).

H

C
3

OFF1

N

2

O
3

P

4

5

B

6

B

Q

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R
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9. PĜiãroubujte pĜední þást (N) upevĖovacího dråáku.
Upozornční� UtáhnČte ãrouby aå na doraz kvĤli zaruþení
tČsnosti upevĖovacího dråáku.

Pro ukonþení instalace pĜejdČte na kapitolu 5.5.

5.4 PĜIPOJENÍ DEãĢOVÉHO SENZORU (NAPĜÍKLAD RAIN-ER) K SENZORU SV-ER PRO 
RAIN

Upozornční� 
- KromČ pokynĤ, uvedenêch v tomto návodu, je tĜeba dodrået také podrobné pokyny, uvedené v 
návodu k deãĢovému senzoru. 
- Òkony demontáåe a kabeláåe provádČjte mimo dosah prachu, vlhkosti nebo v dostateþné vzdálenosti 
od cizích tČles kvĤli zachování jejich tČsnosti.

	� Pro pĜipojení deãĢového senzoru po provedení postupu, uvedeného v kapitole 5.3 pĜejdČte pĜímo na fázi 4.

Pro pĜidání kabeláåe deãĢového senzoru dodråte následující postup, kterê lze provést po dokonþení instalace 
senzoru SV-ER PRO RAIN

1. VypnČte elektrické napájení.

2. Odloåte ochrannê kryt (G).

3. Odãroubujte pĜední þást (N) upevĖovacího dråáku kvĤli pĜístupu 
ke svorkovnici.

Upozornční� Nikdy neprovádČjte demontáå krytu, kterê se 
nachází pod anemometrem.

4. Odãroubujte pravë kovovê jazêþek (S).

5. Provrtejte pravou tČsnicí destiþku (T).
Upozornční�
- Nikdy neprovádČjte demontáå nepropustné destiþky.
- KvĤli zachování její tČsnosti nesmí bêt otvor v destiþce
vČtãí neå prĤmČr kabelu.

6. FProvleþte vêstupní kabel deãĢového senzoru (U) pĜes pravou 
tČsnicí destiþku.

N
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7. PĜipojte vêstupní kabel deãĢového senzoru (U) k senzoru
SV-ER PRO RAIN prostĜednictvím pravé svorkovnice s oznaÿením
ÅRAIN´ (V)

8. PĜiãroubujte kovovê jazêþek (W): kabel musí procházet pod
jazêþkem.

Upozornční� Chrániþka kabelu musí pĜesahovat jazêþek
nejménČ o 2 mm.

MONTÁå UPEVĖOVACÍHO SYSTÉMU
1. PĜed zpČtnou montáåí krytu zkontrolujte pĜítomnost, dobrê stav a 
polohu tČsnČní (R).

2. PĜiãroubujte pĜední þást (N) upevĖovacího dråáku.
Upozornční� UtáhnČte ãrouby aå na doraz kvĤli zaruþení
tČsnosti upevĖovacího dråáku.

Pro ukonþení instalace pĜejdČte na kapitolu 5.5.

5.5 MONTÁå OCHRANNÉHO KRYTU
1. Vloåte ochrannê kryt (G) na upevĖovací dråák (H), dokud nedojde 
k jeho zacvaknutí do urþené polohy. 

2. PĜipevnČte ochrannê kryt (G) k upevĖovacímu dråáku
prostĜednictvím ãroubĤ.

3. PĜipojte napájecí kabel (B).

6.1 PROGRAMOVÁNÍ SENZORU
1. =apnČte elektrické napájení.

2. VezmČte vysílaþ RTW (A), jiå pĜiĜazenê k motoru.

8
230V

≥2mm

RAIN

≥2mm
W

7
V
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3. StisknČte tlaþítko PROG vysílaþe RTW (A) a dråte jej stisknuté, 
dokud nedojde ke krátkému pohybu motoru nahoru/dolĤ: 
- Funkce PROG je aktivovaná na dobu 2 minut.

4. Krátce stisknČte tlaþítko PROG (I) senzoru (B): 
- Motor znovu provede krátkê pohyb odezvy (pohyb nahoru/dolĤ).
- Senzor je pĜiĜazen k motoru.

5. Otáþejte potenciometrem Vítr (M) do kterékoli polohy, odliãné od polohy «Demo» a pĜejdČte na odstavec 
«Nastavení limitu citlivosti».

Upozornční� V pĜípadČ PĜedvádČcího reåimu («Demo») zĤstane LED vČtru zhasnuta.
Upozornční� Kdyå nedochází k pohybu rolety proti slunci nahoru, pĜeþtČte si kapitolu «Rady a doporuþení».
Upozornční� Nikdy nenechávejte potenciometr Vítr nastaven do polohy «Demo».

6.2 KONTROLA
6.2.1 KONTROLA þINNOSTI VČTRU
1. UmístČte vêrobek s motorickêm pohonem do polohy koncového 
spínaþe dolní polohy.

2. Otáþejte potenciometrem Vítr (M) aå do polohy «Demo»:
• Motor provede krátkê pohyb odezvy (pohyb nahoru/dolĤ).

3. Otáþejte anemometrem (F) rukou kvĤli simulaci foukání vČtru. 
Vêrobek s motorickêm pohonem zareaguje okamåitČ (~ 2 sekundy) a 
pĜejde do bezpeþné polohy. Senzor je pĜiĜazen k tomuto motoru.

Upozornční� Nikdy nenechávejte potenciometr Vítr nastaven 
do polohy Demo.

6.2.2 NASTAVENÍ LIMITU CITLIVOSTI NA VÍTR
Tabulka mezních hodnot
� KromČ hodnoty v km/h, obsahující nastavenou úroveĖ, je pro informaci uvedená také odpovídající hodnota 

na BeaufortovČ stupnici.

MEZNÍ HODNOTY 1 2 3 4 5 6
km/h 28 38 4 9 6 1 74 88
Odpovídající hodnoty na 
BeaufortovČ stupnici Bf 5 Bf 6 Bf 7 Bf 8 Bf 9 Bf 10

Poÿáteÿní nastavení
Nastavte potenciometr Vítr (M) na limit, zvolenê v závislosti na typu vêrobku s motorickêm pohonem, a to na 
základČ tabulky mezních hodnot.
Otáþejte potenciometrem smČrem doprava nebo doleva, dokud se LED vČtru (K) nerozsvítí þervenČ. 
- Limit citlivosti vČtrného senzoru je nastaven na aktuální úroveĖ vČtru.

3

4
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2
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PROG
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PROG
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Nastavení mezní hodnoty
Nastavení limitu citlivosti mĤåe bêt zmČnČno na základČ potĜeb a reálnêch klimatickêch podmínek.
1. Otáþejte potenciometrem doprava nebo doleva, dokud se LED 
vČtru (K) nerozsvítí ýervené: limit citlivosti senzoru Vítr je nastaven 
na aktuální úroveĖ vČtru.
� POZN.�
- LED vČtru je zhasnuta: nastavenê limit citlivosti nebyl  dosaåen a 
vítr dále fouká pod nastavenêm limitem: vêrobek  s motorickêm 
pohonem zĤstane v dané poloze.
- LED vČtru je rozsvícena ýervené: nastavenê limit citlivosti byl dosaåen, vítr dále fouká nad nastavenêm limi-
tem: vêrobek s motorickêm pohonem pĜejde do bezpeþnostní polohy.

2. =kontrolujte, zda vêrobek s motorickêm pohonem automaticky 
reaguje, kdyå vítr fouká víc neå je nastavena mezní hodnota, a zda 
za tČchto podmínek nedochází k poãkození vêrobku s motorickêm 
pohonem.

Kdyå vêrobek s motorickêm pohonem nereaguje poåadovanêm zpĤsobem, zmČĖte mezní hodnotu citlivosti.
- Otáþejte potenciometrem smČrem k oznaþení plus (+) kvĤli zvêãení mezní hodnoty citlivosti: silnČjãí vítr 
zpĤsobuje odeslání vêrobku s motorickêm pohonem do bezpeþnostní polohy. 
- Otáþejte potenciometrem smČrem k oznaþení mínus (-) kvĤli sníåení mezní hodnoty citlivosti: slabãí vítr 
zpĤsobuje odeslání vêrobku s motorickêm pohonem do bezpeþnostní polohy. 
Upozornční� Nikdy nenechávejte potenciometr Vítr nastaven do polohy «Demo».

6.2.3 KONTROLA þINNOSTI SLUNCE
Nastavení limitu citlivosti mĤåe bêt zmČnČno na základČ potĜeb a reálnêch klimatickêch podmínek. Otáþejte 
potenciometrem Slunce (L), dokud nedojde k rozsvícení LED slunce (J) zelenêm svČtlem:
- Limit citlivosti solárního senzoru je nastaven na aktuální úroveĖ slunce.
� POZN.�
- =hasnutá LED slunce: nastavenê limit citlivosti nebyl dosaåen, úroveĖ sluneþního svČtla je pod nastavenêm 
limitem: vêrobek s motorickêm pohonem zĤstane v dané poloze.
- LED slunce je rozsvícena zelenČ: nastavenê limit citlivosti byl dosaåen, intenzita sluneþního svČtla pĜekraþuje 
nastavenê limit: vêrobek s motorickêm pohonem sestoupí automaticky po nČkolika minutách.
Tabulka mezních hodnot
� Vãechny hodnoty jsou uvádČny s pĜesností ± 3,5 klux. =aznamenání je ovlivnČno prostorem, ve kterém je 

umístČn senzor.

MEZNÍ HODNOTY 1 2 3 4 5 6 7
klx ≈ 1 ≈ 8,3 ≈ 16,7 ≈ 25 ≈ 33,3 ≈ 41,7 ≈ 50

Pro nastavení limitu citlivosti:
- Otáþejte potenciometrem smČrem k oznaþení plus (+) kvĤli zvêãení mezní hodnoty citlivosti: pro sestoupení 
vêrobku s motorickêm pohonem musí slunce svítit intenzivnČji. 
- Otáþejte potenciometrem smČrem k oznaþení mínus (-) kvĤli sníåení mezní hodnoty citlivosti: pro sestoupení 
vêrobku s motorickêm pohonem musí slunce svítit ménČ intenzivnČ.

1

2
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6.2.4 NASTAVENÍ LIMITU CITLIVOSTI NA SLUNCE
Viz obrázek.

7.1 FUNKCE VČTRU
Pouåijte senzor s vypnutou funkcí Slunce.

7.1.1 ZA PĜÍTOMNOSTI VČTRU
Kdyå vítr zaþne foukat rychlostí, která odpovídá nastavenému limitu citlivosti: 
- LED vČtru se rozsvítí þervenČ,
- vČtrnê senzor zpĤsobí automatické zvednutí rolety proti slunci za úþelem její ochrany.

Upozornční� Není moåné zabránit opČtovnému pohybu rolety proti slunci nahoru a jejího pohybu dolĤ, kdyå vítr 
fouká nad nastavenêm limitem.
Viz obrázek.

7. POUåITÍ A þINNOST

Æ

7.1.2 KDYå VÍTR ZMIZÍ
Kdyå senzor jiå nezaznamenává vítr po dobu 30 sekund:
- dojde ke zhasnutí LED vČtru.
Proto je moåné spustit roletu proti slunci dolĤ stisknutím:
- tlaþítka Pohyb dolĤ pro dosaåení koncového spínaþe dolní polohy nebo
- tlaþítka «STOP» pro dosaåení stĜední polohy (stĜedové tlaþítko), je-li uloåena v pamČti zaĜízení.
Viz obrázek.

Æ 30 sec.
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7.2 FUNKCE VČTRU A SLUNCE
7.2.1 AKTIVACE þINNOSTI SLUNCE
Aktivujte funkci Slunce dálkovêm ovládáním, vybavenêm funkcí slunce (ohlednČ podrobnČjãích informací 
vycházejte z návodu k dálkovému ovládání).
7.2.2 KDYå NEFOUKÁ VÍTR
a) Nefouká vítr a objeví se slunce 
Kdyå svítí slunce nad nastavenou úrovní citlivosti na slunce a limit citlivosti na vítr nebyl dosaåen: 
- LED vČtru je zhasnuta,
- LED slunce se rozsvítí zelenČ,
- senzor zpĤsobí automatické otevĜení rolety proti slunci po 2 minutách,
- roletu proti slunci bude moåné ovládat manuálnČ prostĜednictvím dálkového ovládání.
Viz obrázek.

Æ

2 min.

Æ

b) Nefouká vítr a zmizí slunce
- Kdyå úroveĖ sluneþního svitu klesne pod nastavenou úrovní citlivosti na slunce a limit citlivosti na vítr nebyl 
dosaåen:
- LED vČtru je zhasnuta,
- dojde ke zhasnutí LED slunce,
- senzor zpĤsobí automatické zvednutí rolety proti slunci po uplynutí þasového intervalu, variabilního od 15 do 
30 minut,
- roletu proti slunci bude moåné ovládat manuálnČ prostĜednictvím dálkového ovládání.
Tento þekací interval zabrání nevþasnêm pohybĤm rolety proti slunci pokaådé, kdyå napĜíklad mrak zastíní 
slunce. 
Viz obrázek.

Æ

15-30 min.

Æ

7.2.3 KDYå ZAþNE FOUKAT VÍTR
Kdyå vítr zaþne foukat rychlostí, která odpovídá nastavenému limitu citlivosti, bez ohledu na úroveĖ intenzity 
sluneþního svČtla:
- LED vČtru se rozsvítí þervenČ,
- senzor zpĤsobí automatické zvednutí rolety proti slunci za úþelem její ochrany. 
Upozornční� Není moåné zabránit opČtovnému pohybu rolety proti slunci nahoru a jejího pohybu dolĤ, kdyå vítr 
fouká nad nastavenêm limitem.
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Viz obrázek.

Æ

12 min.

Æ

7.2.4 KDYå VÍTR PĜESTANE FOUKAT
Kdyå senzor jiå nezaznamenává vítr po dobu 30 sekund:
- dojde ke zhasnutí LED vČtru.
Proto je moåné spustit roletu proti slunci dolĤ stisknutím:
- tlaþítka Pohyb dolĤ pro dosaåení koncového spínaþe dolní polohy nebo
- tlaþítka «STOP» pro dosaåení stĜední polohy (stĜedové tlaþítko).
Viz obrázek.

Æ

Æ

a) Nefouká vítr a objeví se slunce
Kdyå senzor jiå nezaznamenává vítr po dobu 30 sekund a slunce svítí nad nastavenou úrovní citlivostí na slunce 
po dobu nejménČ 12 minut: 
- LED slunce se rozsvítí zelenČ,
- LED vČtru zĤstane zhasnuta
- senzor zpĤsobí automatické spuãtČní rolety proti slunci po 12 minutách,
- roletu proti slunci bude moåné ovládat manuálnČ prostĜednictvím dálkového ovládání.
Viz obrázek.

30 sec.



76

�

b) Nefouká vítr a zmizí slunce
Kdyå senzor jiå nezaznamenává vítr po dobu 30 sekund a úroveĖ citlivosti na sluneþní svČtlo poklesne pod 
nastavenê limit citlivosti na slunce:
- LED vČtru zĤstane zhasnuta,
- dojde ke zhasnutí LED slunce,
- senzor zpĤsobí automatické zvednutí rolety proti slunci po uplynutí þekacího intervalu, variabilního od 15 do 
30 minut,
- roletu proti slunci bude moåné ovládat manuálnČ prostĜednictvím dálkového ovládání.
Tento þekací interval zabrání nevþasnêm pohybĤm rolety proti slunci pokaådé, kdyå napĜíklad mrak zastíní 
slunce.
Upozornční� Kdyå vítr fouká nad maximálním limitem citlivosti na vítr, nastavenêm na senzoru, roleta proti slunci 
dále nereaguje na zmČny sluneþního svČtla.
Viz obrázek.

Æ

15-30 min.

Æ
8.1 PROBLÉM SE SENZOREM

PROBLÉM MOåNÉ PĜÍþINY ĜEãENÍ

Není moåné pĜiĜadit 
senzor k motoru.

Motor je jiå pĜiĜazen k jinému senzoru 
RTW.

OdstraĖte jiå pĜiĜazenê senzor, aby bylo 
moåné pĜiĜadit novê senzor RTW.

Senzor je upevnČn na kovové þásti. PĜemístČte senzor kvĤli jeho oddálení od 
kovové þásti.

Vêrobek s motorickêm 
pohonem vyjde nahoru 
kaådou hodinu.

Senzor je vadnê.

=kontrolujte þinnost motoru s vysílaþem RTW.
=kontrolujte þinnost senzoru na motoru s 
pĜedvádČcím reåimem (Demo).
=kontrolujte kabeláå motoru.
Vymaåte senzor, je-li vadnê.

Vêrobek s motorickêm 
pohonem nestoupá 
automaticky nahoru, 
kdyå zaþne foukat vítr.

Senzor nefunguje, protoåe je chybná 
kabeláå. 

=kontrolujte kabeláå motoru. 
(viz odstavec 5.3)

Senzor není pĜiĜazen k motoru. PĜiĜaćte senzor k motoru.
(viz odstavec 6.1)

Limit citlivosti na vítr je nastaven 
nesprávnČ.

=mČĖte mezní hodnotu citlivosti. 
(viz odstavec 6.2.2)

Rádiovê pĜíjem je ruãenê externími 
rádiovêmi zaĜízeními (napĜíklad 
sluchátky Hi-Fi)..

VypnČte jiná zaĜízení, která se nacházejí v 
blízkosti, a která pouåívají rádiové frekvence.

8. RADY A DOPORUþENÍ



77

�

PROBLÉM MOåNÉ PĜÍþINY ĜEãENÍ

Vêrobek s motorickêm 
pohonem není uveden 
do pohybu, kdyå se 
objeví / zmizí slunce.

Funkce slunce není aktivovaná na 
úrovni dálkového ovládání.

Na dálkovém ovládání aktivujte funkci Slunce 
- vycházejte z návodu k dálkovému ovládání.

Limit citlivosti na slunce je nastaven 
chybnČ. =mČĖte limit citlivosti na slunce.

Senzor není pĜiĜazen k tomuto 
zaĜízení. PĜiĜaćte senzor k zaĜízení.

Senzor sluneþního svČtla je zneþiãtČnê 
nebo ucpanê prachem, listím, snČhem.

OþistČte senzor sluneþního svČtla suchêm 
hadrem nebo odstraĖte listí, sníh apod.

Rádiovê pĜíjem je ruãenê externími 
rádiovêmi zaĜízeními (napĜíklad 
sluchátky Hi-Fi).

VypnČte jiná zaĜízení, která se nacházejí v 
blízkosti, a která pouåívají rádiové frekvence.

Senzor zaznamenává vítr a zabraĖuje 
þinnosti funkce Slunce.

Vyþkejte, dokud senzor nebude zaznamenávat 
vítr a odjistí roletu proti slunci.

Senzor nepĜijímá pĜímé sluneþní 
svČtlo.

PĜemístČte senzor do ideální polohy pro pĜímê 
pĜíjem sluneþního svČtla.

8.2 ODSTRANČNÍ SENZORU Z PAMČTI MOTORU
- VezmČte vysílaþ RTW (A), jiå pĜiĜazenê k motoru.
1. StisknČte tlaþítko PROG vysílaþe RTW (A) a dråte jej stisknuté, dokud nedojde k pohybu motoru nahoru/dolĤ:
- Funkce PROG je aktivovaná na dobu 2 minut.
2. Krátce stisknČte tlaþítko PROG senzoru (B):
- Motor provede krátkê pohyb nahoru a dolĤ, aby signalizoval, åe senzor (B) byl odstranČn z motoru.
Viz obrázek.

A
Æ

A
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PROG
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9.1 FUNKCE VČTRU, SLUNCE A DEãTČ
FUNKCE VČTRU

LED Chování vërobku s motorickëm pohonem

1 Mezní hodnota vČtru byla pĜekroþena: 
LED vČtru se rozsvítí ýervené. 

Automaticky se pĜesune do bezpeþnostní polohy a 
zĤstane zablokován po celou dobu pĜekroþení mezní 
hodnoty.

2 ÒroveĖ vČtru klesne pod mezní 
hodnotu: LED vČtru zhasne.

Ovládání je moåné v manuálním reåimu po uplynutí 
30 sekund.
Automatické funkce zĤstanou zablokovány po dobu 
11 minut a 30 sekund.

FUNKCE SLUNCE
LED Chování vërobku s motorickëm pohonem

3 Limit citlivosti na slunce byl pĜekroþen:
LED slunce se rozsvítí zelenČ.

Po uplynutí 5 min se pĜemístí do polohy ochrany pĜed 
sluncem.
Bude moåné ovládat vêrobek s motorickêm pohonem 
v manuálním reåimu.

4 ÒroveĖ slunce klesne pod mezní 
hodnotu: LED slunce zhasne.

Automaticky se pĜemístí do bezpeþnostní polohy po 
uplynutí þekací doby, variabilní od 20 do 35 min*.
Bude moåné ovládat vêrobek s motorickêm pohonem
v manuálním reåimu.

*Tento þekací interval zabrání nevþasnêm pohybĤm vêrobku s motorickêm pohonem, napĜíklad pĜi kaådém zastínČní 
slunce.

FUNKCE DEãTČ
Chování vërobku s motorickëm pohonem

5 Automaticky se pĜesune do bezpeþnostní polohy a zĤstane zablokován po celou dobu, kdyå 
senzor zaznamenává déãĢ.

6 Ovládání je moåné v manuálním reåimu po uplynutí 30 sekund.
Automatické funkce zĤstanou zablokovány po dobu 11 minut a 30 sekund.

9. CHOVÁNÍ VêROBKU S MOTORICKêM POHONEM V ZÁVISLOSTI NA KLIMATICKêCH PODMÍNKÁCH
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9.2 VÍTR A SLUNCE (BEZ DEãĢOVÉHO SENZORU)
	� =kontrolujte, zda je na dálkovém ovládání aktivována funkce Slunce (ohlednČ podrobnČjãích informací 
vycházejte z návodu k dálkovému ovládání). Kdyå funkce Slunce není aktivní: pĜeþtČte si podmínky bez 
slunce.

Klimatické podmínky Priorita funkcí

  Funkce Vítr, viz 9.1. 1

  Funkce Vítr, viz 9.1. 1

  
Funkce Vítr a poté funkce Slunce, viz 9.1. 2 a 3

  
Funkce Vítr a poté funkce Slunce, viz 9.1. 2 a 4

9.3 VÍTR A SLUNCE (S DEãĢOVêM SENZOREM)

Klimatické podmínky Priorita funkcí

    Funkce Vítr, viz 9.1. 1

    Funkce Vítr, viz 9.1. 1

    Funkce Vítr a DéãĢ, viz 9.1. 1 a 5

    Funkce Vítr a DéãĢ, viz 9.1. 1 a 5

    
Funkce Slunce, viz 9.1. 3

    
Funkce DéãĢ, viz 9.1. 5

    
Funkce Vítr a DéãĢ a poté funkce Slunce, viz 9.1. 2, 6 a 4

    
Funkce DéãĢ, viz 9.1. 5
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10. TECHNICKÉ ÓDAJE

Prohláãení o shodČ je k dispozici na webovêch stránkách 
www.asamotor.com

SíĢové napájení 230 V ~ / 50 Hz-60Hz

Frekvenþní pásma a maximální pouåitê vêkon
433.050 MHz
434.790 MHz
e.r.p. <10 mW

Rádiová frekvence 433,42 MHz

Elektrická izolace TĜída II

StupeĖ ochrany IP 34 - instalace v exteriéru

Provozní teplota od - 20 °C do + 50 °C
od - 4 °F do + 122 °F

RozmČry v mm (âíĜka î Vêãka î Délka) 235 x 160 x 60 mm

Vêrobek nemĤåe bêt zlikvidován jako pevnê komunální odpad, ale musí bêt odevzdán do pĜísluãnêch 
sbČrnêch stĜedisek za úþelem optimalizace stupnČ rekuperace a recyklace materiálĤ a zabránČní 
potenciálním ãkodám na zdraví a na åivotním prostĜedí. Je tĜeba se informovat o systému separovaného 
sbČru, kterê je v platnosti pro elektrické a elektronické vêrobky. Dodråujte místní pĜedpisy pro likvidaci 

odpadu a neodhazujte staré vêrobky do bČåného domovního odpadu. PĜeãkrtnutê symbol odpadkového koãe 
je uveden na ãtítku vêrobkĤ s cílem pĜipomenout povinnost separovaného sbČru. Kdyå se poþítá s pouåitím 
akumulátorĤ, je tĜeba se informovat o místních pĜepisech pro separovanê sbČr akumulátorĤ a neodhazovat je 
do bČåného domovního odpadu.

H

L

l

Technická dokumentace, která je k dispozici pro kontrolní orgány ve Àrmč 
Window Automation industrY S.r.l
Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy - Tel. +39.051.6672711 - info@way-srl.com
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ÇEVİRİ SÜRÜM
úüEu�Nılavuz��V�U�PlHUL�\�U�Ul�NWHNL�NaWalRJGa�EuluQaQ�W�P�69�(5�352�V�U�PlHUL�LoLQ�JHoHUlLGLU�

İÇİNDEKİLER

GENEL

1. GIRIŞ

1. Giriş 81
2. Uyarılar - önemli bilgiler 82
�����*HQHl�ELlJLlHU� ��
�����gzHl�J�vHQlLN�WalLPaWlaUı� ��

3. Kit içeriği ve gerekli aletler 82
�����KLW�LoHULùL� ��
�����*HUHNlL�alHWlHU� ��

4. Ayrıntılı olarak SV-ER PRO 83
5. Kurulum 83
�����7avVL\HlHU� ��
�����6aELWlHPH� ��
�����6HQV|U�Q�NaElR�EaùlaQWıVı� ��
�����69�(5�352�5$,1�VHQV|U�QH�ELU�\aùPuU�
VHQV|U�Q�Q�EaùlaQPaVı� ��

�����KRUu\uFu�NaSaùıQ�PRQWaMı� ��

6. Çalıştırma 86
�����6HQV|U�Q�SURJUaPlaQPaVı� ��
�����KRQWURl� ��

7. Kullanım ve çalışma 89
�����5�zJaU�IRQNVL\RQu� ��
�����5�zJaU�vH�J�QHü�IRQNVL\RQu� ��

8. Tavsiyeler ve talimatlar 91
�����6HQV|UlH�LlJLlL�ELU�VRUuQ� ��
����6HQV|U�Q�PRWRU�KaIızaVıQGaQ�VLlLQPHVL� ��

9. Motorize ürünün iklim koşullarına bağlı 
davranışı 94
����5�zJaU��J�QHü�vH�\aùPuU�IRQNVL\RQlaUı� ��
�����5�zJaU�vH�J�QHü��\aùPuU�VHQV|U��
RlPaGaQ�� ��

�����5�zJaU�vH�J�QHü��\aùPuU�VHQV|U��LlH�� ��

10. Teknik özellikler 96

Güvenlik bilgileri

Tehlike
$QıQGa�|l�PH�vH\a�FLGGL�EHGHQVHl�\aUalaQPalaUa�\Rl�aoaQ�ELU�WHKlLNH\L�EHlLUWLU�

Uyarı
gl�PH�vH\a�FLGGL�EHGHQVHl�\aUalaQPalaUa�\Rl�aoaELlHFHN�ELU�WHKlLNH\L�EHlLUWLU�

Önlem
+aILI�vH\a�RUWa�GHUHFHlL�EHGHQVHl�\aUalaQPalaUa�QHGHQ�RlaELlHFHN�ELU�WHKlLNH\L�EHlLUWLU�

Dikkat
hU�QH�zaUaU�vHUHELlHFHN�vH\a�\RN�HGHELlHFHN�ELU�WHKlLNH\L�EHlLUWLU�

69�(5�352�VHQV|U��ELU�U�zJaU�vH�J�QHü�VHQV|U�G�U��%u�VHQV|UlHU�5aGLR�:$<��57:��7HNQRlRMLVL�LlH�
GRQaWılPıü�FLKazlaUla�u\uPluGuU�
69�(5�352�VHQV|U���U�zJaU�|QFHGHQ�EHlLUlHQPLü�VıQıUı�aüWıùıQGa�u\JulaPaQıQ�J�vHQlLùLQL�NRQWURl�HGHU�vH�
u\JulaPa\ı�ıüıN�\RùuQluùuQa��J�QHü��J|UH�NuPaQGa�HGHU�

Dikkat! %u�VHQV|UlHU�üLGGHWlL�U�zJkU�GuUuPuQGa�WHQWHlHUL�NRUuPazlaU��%u�W�U�PHWHRURlRMLN�WHKlLNHlHU�
GuUuPuQGa�WHQWHQLQ�NaSalı�NalGıùıQGaQ�HPLQ�RluQ�
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2.1 GENEL BILGILER
hU�Q��NuUPaGaQ�vH�NullaQPaGaQ�|QFH�LüEu�Nılavuzu�GLNNaWlLFH�RNu\uQ�
%u��U�Q��Eu�NılavuzuQ�aPaolaQGıùı��NRQuW�HNLSPaQlaUıQıQ�PRWRULzaV\RQu�vH�RWRPaV\RQuQGa�uzPaQlaüPıü�
ELU�WHNQLV\HQ�WaUaIıQGaQ�NuUulPalıGıU��KuUuluPa�JHoPHGHQ�|QFH�Eu��U�Q�Q�NuUulu�FLKazlaU�vH�aNVHVuaUlaU�LlH�
u\uPluluùuQu�NRQWURl�HGLQ��%u�Nılavuz��U�Q�Q�NuUuluPu��oalıüWıUılPaVı�vH�NullaQıP�\|QWHPLQL�aQlaWıU�
KuUuluPFu�NuUuluPuQ�JHUoHNlHüWLULlGLùL��lNHGH�\�U�Ul�NWH�RlaQ�NuUallaUa�vH�\aValaUa�u\PaN�vH�P�üWHULlHULQL�
�U�Q�Q�NullaQıP�vH�EaNıP�üaUWlaUıQa�LlLüNLQ�RlaUaN�ELlJLlHQGLUPHNlH�\�N�Pl�G�U�
KuUuluP� |QFHVLQGH� LüEu� J�vHQlLN� ELlJLlHULQL� GLNNaWlLFH� RNu\uQuz�� %u� ELlJLlHUH� u\ulPaPaVı� GuUuPuQGa��
�UHWLFLQLQ�VRUuPluluùu�vH�JaUaQWLVL�G�üHU��hUHWLFL� LüEu�NLWaSoıùıQ�\a\ıQlaQPaVıQGaQ�VRQUa�\�U�Ul�ùH�JLUHQ�
NuUallaU�vH�VWaQGaUWlaUGa�\aSılaQ�KLoELU�GHùLüLNlLNWHQ�VRUuPlu�WuWulaPaz��NuUuluP�NuUallaUıQa�u\ulPaPaVıQGaQ�
vH\a��UHWLFL�WaUaIıQGaQ�\HWNLlHQGLULlPHPLü�vH�WaQıQPa\aQ�SHUVRQHl�WaUaIıQGaQ��U�Q��zHULQGH�JHoHNlHüWLULlHQ�
P�GaKalHlHUGHQ� Na\QaNlaQaQ�aUızalı� oalıüPalaU� vH\a�SURElHPlHU�GuUuPuQGa�� �U�Q��zHULQGH�KLoELU� JaUaQWL�
WaQıQPaz��6HQV|U� WaUaIıQGaQ�alJılaQPa\aQ� LNlLP�Rla\laUı�QHGHQL\lH�PH\GaQa�JHlHQ�PaGGL�KaVaUlaUa� LlLüNLQ�
KHUKaQJL�ELU�VRUuPluluN�NaEul�HGLlPHz�

2.2 ÖZEL GÜVENLIK TALIMATLARI
Dikkat
6HQV|U�Q�KaVaU�J|UPHVLQL�|QlHPHN�LoLQ�
��'aUEHlHUGHQ�NaoıQıQ�
��'�üPHVLQL�|QlH\LQ�
��$Vla�ELU�Vıvı\a�GalGıUPa\ıQ�
��hU�Q��WHPLzlHPHN�LoLQ�aüıQGıUıFı��U�QlHU�vH\a�o|z�F�lHU�NullaQPa\ıQ�
��6u�MHWlL�vH\a�\�NVHN�EaVıQolı�FLKazlaU�NullaQaUaN�WHPLzlHPH\LQ�
6HQV|U�Q�KHU�zaPaQ�WHPLz�RlGuùuQGaQ�HPLQ�RluQ�vH�G�zJ�Q�oalıüıS�oalıüPaGıùıQı�G�zHQlL�RlaUaN�
NRQWURl�HGLQ�
%u�VHQV|U�üLGGHWlL�U�zJaU�GuUuPuQGa�PRWRULzH��U�QlHUL�NRUuPaz��%u�W�U�PHWHRURlRMLN�WHKlLNHlHU�
GuUuPuQGa��U�QlHULQ�NaSalı�NalGıùıQı�NRQWURl�HGLQ�

+aVaUlı�HlHNWULNlL�vH�HlHNWURQLN��U�QlHU�HvVHl�aWıNlaUla�ELUlLNWH�aWılPaPalıGıU�
*HUL�G|Q�ü�PlHULQL�VaùlaPaN�LoLQ�EuQlaUı�ELU�WRSlaPa�QRNWaVıQa�vH\a�\HWNLlL�ELU�PHUNHzH�EıUaNıQ�

2. UYARILAR - ÖNEMLI BILGILER

3. KIT IÇERIĞI VE GEREKLI ALETLER

3.1 KIT IÇERIĞI
6HQV|U�Q�NuUuluPuQa�vH�oalıüWıUılPaVıQa�JHoPHGHQ�|QFH��aüaùıGaNL�WaElRGa�lLVWHlHQHQ�W�P�SaUoalaUıQ�
vaUlıùıQı�vH�aGHGLQL�NRQWURl�HGLQ�

BİLEŞENLERİN DETAYLARI Adet
1 69�(5�352�VHQV|U� 1

2 9LGalaU 2

3 '�EHllHU� 2

3.2 GEREKLI ALETLER
��0aWNaS�vH�uo
��'�z�WRUQavLGa
��<ılGız�uolu�WRUQavLGa
��KuUüuQ�NalHP

��KuUuluP�LoLQ�JHUHNlL�Eazı�aNVHVuaUlaU�NLWlH�ELUlLNWH�WHGaULN�
HGLlPHPLüWLU�
����������LlH�����PP2�aUaVı�NHVLWH�VaKLS�vH�NuUulGuùu��lNHGH�
�����\�U�Ul�NWH�RlaQ�\|QHWPHlLNlHUlH�u\uPlu�EHVlHPH�NaElRVu
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5.2 SABITLEME
1.�<aWa\�RlaUaN�KLzalaQPıü�vH����PP�aUalıNlaUla�LNL�GHlLN�aoıQ�

2.�7HGaULN�HGLlHQ�G�EHllHUL��'��\HUlHüWLULQ�

4. AYRINTILI OLARAK SV-ER PRO

5. KURULUM

TANIM

E *�QHü�VHQV|U�

F $QHPRPHWUH

G KRUu\uFu�NaSaN

H 6aELWlHPH�GHVWHùL

I ´352*µ�Wuüu

J *�QHü�/('
L

K 5�zJaU�/('
L

L *�QHü�SRWaQVL\RPHWUHVL

M 5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVL

H

G

F

E

I

J

K

L

M

5.1 TAVSIYELER
��6HQV|U���U�zJaUıQ�P�PN�Q�RlGuùuQFa�HQJHl�RlPaNVızıQ�alJılaQaELlHFHùL�ELU�QRNWa\a�\HUlHüWLULQ��VHQV|U��
U�zJaUGaQ�NRUuQaNlı�RlPa\aQ�ELU�alaQa�NuUuQ�
��*�QHü�ıüıùı�alJılaPaVıQıQ�U�zJaU�alJılaPaVı\la�u\uPlu�RlGuùu�J�QHülL�ELU�\HU�VHoLQ�
��6HQV|U��NuPaQGa�HGLlHFHN��U�Q�Q�\aNıQıQa�NuUuQ�
��6HQV|U��aVla�WHQWHQLQ�alWıQa�vH\a�\aSa\�ıüıN�alWıQa�\HUlHüWLUPH\LQ�
��6HQV|U��KHU�zaPaQ��VWWH�aQHPRPHWUH��)��RlaFaN�üHNLlGH�PRQWH�HGLQ

Dikkat: 6HQV|U�Q�PaIVallı�üHNlL��PaNVLPuP�����HùLPlH�GuvaUlaUa�vH\a�oaWılaUa�VaELWlHQPHVLQL�VaùlaU�

Resme bakın.

38 mm

1

2

D



��

�

3.�KRUu\uFu�NaSaùı��*��V|N�Q��aUGıQGaQ�WHGaULN�HGLlHQ�vLGalaU��&��
aUaFılıùı\la�VHQV|U�VaELWlHPH�GHVWHùLQL��+��GuvaUa�VaELWlH\LQ�

5.3 SENSÖRÜN KABLO BAĞLANTISI
Dikkat: 6ızGıUPazlıùı�NRUuPaN�LoLQ�V|NPH�vH�NaElRlaPa�LülHPlHULQL�WRzGaQ��QHPGHQ�vH\a�\aEaQFı�
FLVLPlHUGHQ�uzaNWa�JHUoHNlHüWLULQ�

1.�%HVlHPH\L�NHVLQ�

2. 7HUPLQal�NuWuVuQa�HULüPHN�LoLQ�VaELWlHPH�GHVWHùLQLQ�|Q�
NıVPıQı��1��V|N�Q�

Dikkat:�$QHPRPHWUHQLQ�alWıQGa�EuluQaQ�NaSaùı�aVla�
V|NPH\LQ�

3. Sol PHWal�GLlL��2��V|N�Q�

4.�Sol VızGıUPazlıN�SlaNaVıQı��3��GHlLQ�

Dikkat: 
��6u�JHoLUPHz�SlaNa\ı�aVla�V|NPH\LQ�
��6ızGıUPazlıùı�NRUuPaN�LoLQ�SlaNaGaNL�GHlLùLQ�NaElR�oaSıQı�
aüPaPaVı�JHUHNLU�

5. KaElR\u��%��VızGıUPazlıN�SlaNaVıQGaQ�JHoLULQ

6. %HVlHPH�NaElRVuQu��%��VHQV|UH�"230V" (Q) olarak tanımlanan 
sol terminal kutusu aUaFılıùı\la�Eaùla\ıQ�

Dikkat: KaElRQuQ�VR\ulPaVı���PP�RlPalıGıU�

7.�0HWal�GLlL��2��vLGala\ıQ��NaElR�GLlLQ�alWıQGaQ�JHoPHlLGLU�

Dikkat: KaElR�NılıIı�GLlLQ�HQ�az���PP�|WHVLQH�JHoPHlLGLU�

	� <aùPuU�VHQV|U�Q�Q��|UQHùLQ�5$,1�(5��NaElRlaUıQı�HNlHPHN�LoLQ�E|l�P�5.4
H�EaNıQ�

8. KaSaùı�\HQLGHQ�PRQWH�HWPHGHQ�|QFH�FRQWaQıQ��5��PHvFuGL\HWLQL��
L\L�GuUuPGa�RlGuùuQu�vH�NRQuPuQu�NRQWURl�HGLQ�

H

C
3

OFF1

N

2

O
3

P

4

5

B

6

B

Q

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R
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9. 6aELWlHPH�GHVWHùLQLQ�|Q�NıVPıQı��1��vLGala\ıQ�

Dikkat: 6aELWlHPH�GHVWHùLQLQ�VıNılıùıQı�VaùlaPaN�LoLQ�vLGalaUı�
VRQuQa�NaGaU�VıNıüWıUıQ�

KuUuluPu�WaPaPlaPaN�LoLQ�E|l�P�5.5
H�JHoLQ�

5.4 BİR YAĞMUR SENSÖRÜNÜN (ÖRNEĞİN RAIN-ER) SV-ER PRO RAIN SENSÖRÜNE 
BAĞLANMASI

Dikkat: 
��%u�NılavuzGaNL�WalLPaWlaUa�HN�RlaUaN��\aùPuU�VHQV|U��NılavuzuQGaNL�a\UıQWılı�WalLPaWlaUa�Ga�
u\ulPaVı�JHUHNLU�
��6ızGıUPazlıùı�NRUuPaN�LoLQ�V|NPH�vH�NaElRlaPa�LülHPlHULQL�WRzGaQ��QHPGHQ�vH\a�\aEaQFı�
FLVLPlHUGHQ�uzaNWa�JHUoHNlHüWLULQ�

	� %|l�P� 5.3
WH� aoıNlaQaQ� SURVHG�U�� LzlHGLNWHQ� VRQUa� ELU� \aùPuU� VHQV|U�� EaùlaPaN� LoLQ� GRùUuGaQ� 4. 
aüaPa\a�JHoLQ�

'aKa�VRQUa�ELU�\aùPuU�VHQV|U��NaElaMı�HNlHPHN�LoLQ��69�(5�352�5$,1�VHQV|U��NuUuluPu�WaPaPlaQGıNWaQ�
VRQUa�aüaùıGaNL�SURVHG�U��LzlH\LQ

1.�%HVlHPH\L�NHVLQ�

2.�KRUu\uFu�NaSaùı��*��oıNaUıQ�

3.�7HUPLQal�NuWuVuQa�HULüPHN�LoLQ�VaELWlHPH�GHVWHùLQLQ�|Q�
NıVPıQı��1��V|N�Q�

Dikkat: $QHPRPHWUHQLQ�alWıQGa�EuluQaQ�NaSaùı�aVla�
V|NPH\LQ�

4.�Sağ PHWal�GLlL��2��V|N�Q�

5.�Sağ�VızGıUPazlıN�SlaNaVıQı��7��GHlLQ�

Dikkat:
��6u�JHoLUPHz�SlaNa\ı�aVla�V|NPH\LQ�
��6ızGıUPazlıùı�NRUuPaN�LoLQ�SlaNaGaNL�GHlLùLQ�NaElR�oaSıQı�
aüPaPaVı�JHUHNLU�

6.�<aùPuU�VHQV|U��oıNıü�NaElRVuQu��8��Vaù�VızGıUPazlıN�
SlaNaVıQGaQ�JHoLULQ

N

9

OFF1

2

FR

STOP

90°

G

N

3

S
4

5
T

6
U



��

�

7.�<aùPuU�VHQV|U��oıNıü�NaElRVuQu��8��69�(5�352�5$,1�
VHQV|U�QH�"RAIN" (V) olarak tanımlanan sağ terminal kutusu�
aUaFılıùı\la�Eaùla\ıQ�

8.�0HWal�GLlL��:��vLGala\ıQ��NaElR�GLlLQ�alWıQGaQ�JHoPHlLGLU�
Dikkat:�KaElR�NılıIı�GLlLQ�HQ�az���PP�|WHVLQH�
JHoPHlLGLU�

SABİTLEME SİSTEMİNİN MONTAJI
1. KaSaùı�\HQLGHQ�PRQWH�HWPHGHQ�|QFH�FRQWaQıQ��5��PHvFuGL\HWLQL��
L\L�GuUuPGa�RlGuùuQu�vH�NRQuPuQu�NRQWURl�HGLQ�

2.�6aELWlHPH�GHVWHùLQLQ�|Q�NıVPıQı��1��vLGala\ıQ�

Dikkat: 6aELWlHPH�GHVWHùLQLQ�VıNılıùıQı�VaùlaPaN�LoLQ�vLGalaUı�
VRQuQa�NaGaU�VıNıüWıUıQ�

KuUuluPu�WaPaPlaPaN�LoLQ�E|l�P�5.5
H�JHoLQ�

5.5 KORUYUCU KAPAĞIN MONTAJI
1.�KRUu\uFu�NaSaùı��*��\HULQH�RWuUaQa�NaGaU�VaELWlHPH�GHVWHùL��+��
�zHULQH�\HUlHüWLULQ��

2.�KRUu\uFu�NaSaùı��*��vLGalaU�aUaFılıùı\la�VaELWlHPH�GHVWHùLQH�
VaELWlH\LQ

3.�KaElR\u��%��J�o�Na\QaùıQa�Eaùla\ıQ�

6.1 SENSÖRÜN PROGRAMLANMASI
1.�*HULlLP�alWıQa�alıQ�

2.�0RWRUla�|QFHGHQ�HülHüWLULlPLü�ELU�57:�vHULFLVLQL��$��alıQ�

8
230V

≥2mm

RAIN

≥2mm
W

7
V

U

1

R

N

2

G

1
H

G

2

6. ÇALIŞTIRMA

ON1

2 A
Æ

A

B
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3.�0RWRU�NıVa�ELU�V�UH�\uNaUı�aüaùı�KaUHNHW�HGHQH�NaGaU�57:�
vHULFLVLQLQ��$��352*�WuüuQa�EaVıQ��
��352*�LülHvL���GaNLNa�V�UH\lH�HWNLQlHüWLULlLU�

4. 6HQV|U�Q��%��352*�WuüuQa��,��NıVa�ELU�V�UH\lH�EaVıQ��
��0RWRU�WHNUaU�NıVa�ELU�JHUL�ELlGLULP�KaUHNHWL��\uNaUı�aüaùı��
JHUoHNlHüWLULU�
��6HQV|U�PRWRUla�HülHüWLULlPLüWLU�

5.�5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVLQL��0��©'HPRª�SRzLV\RQu�GıüıQGa�KHUKaQJL�ELU�SRzLV\RQa�oHvLULQ�vH�©+aVVaVL\HW�
VıQıUıQıQ�a\aUlaQPaVıª�SaUaJUaIıQa�JHoLQ�

Dikkat! 5�zJaU�/('
L�'HPRQVWUaV\RQ���'HPR���\|QWHPL�LoLQ�NaSalı�NalıU�
Dikkat! 7HQWH�\uNaUı�oıNPazVa��WavVL\HlHU�vH�WalLPaWlaU��E|l�P�QH�EaNıQ�
Dikkat! 5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVLQL�aVla�©'HPRª��zHULQH�a\aUlı�EıUaNPa\ıQ�

6.2 KONTROL
6.2.1 RÜZGAR İŞLEVİNİN KONTROLÜ

1.�0RWRULzH��U�Q��alW�NuUV�VRQu�SRzLV\RQuQa�JHWLULQ�

2. 5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVLQL��0���'HPR��SRzLV\RQuQa�NaGaU�oHvLULQ�
��0RWRU�NıVa�ELU�JHUL�ELlGLULP�KaUHNHWL��\uNaUı�aüaùı��
JHUoHNlHüWLULU�

3.�5�zJaUıQ�HVPHVLQL�VLP�lH�HWPHN�LoLQ�aQHPRPHWUH\L��)��HlLQLzlH�
G|QG�U�Q��0RWRULzH��U�Q�J�vHQlLN�SRzLV\RQuQa�JLGHUHN�KHPHQ�
�a���VaQL\H��WHSNL�vHULU��6HQV|U�Eu�PRWRUla�HülHüWLULlPLüWLU�

Dikkat: 5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVLQL�aVla�©'HPRª��zHULQH�
a\aUlı�EıUaNPa\ıQ�

6.2.2 RÜZGARA KARŞI HASSASİYET SINIRININ AYARLANMASI

Eşik tablosu
� $\aUlaQaQ� VHvL\H\L� J|VWHUHQ� NP�K� ELULPLQGHNL� GHùHUH� HN� RlaUaN�� %HauIRUW� |loHùLQGHNL� NaUüılıN� JHlHQ�
GHùHU�\alQızFa�ELlJL�aPaFı\la�vHULlPLüWLU�

EŞİKLER 1 2 3 4 5 6

NP�K 28 38 �� �� �� 88

%HauIRUW�NaUüılıùı %I�� %I�� %I�� %I�� %I�� %I���

Başlangıç ayarı
5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVLQL��0���HüLN�WaElRVuQa�J|UH��PRWRULzH��U�Q�Q�WLSLQH�J|UH�VHoLlHQ�lLPLW��zHULQH�
\HUlHüWLULQ�
5�zJaU�/('
L��K��VaELW�NıUPızı�\aQıQFa\a�NaGaU�SRWaQVL\RPHWUH\L�Vaùa�vH\a�VRla�oHvLULQ��
��5�zJaU�VHQV|U�Q�Q�KaVVaVL\HW�VıQıUı�PHvFuW�U�zJaU�VHvL\HVLQH�a\aUlaQıU�
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Eşik ayarı
+aVVaVL\HW�VıQıUı�a\aUı�LKWL\aolaUa�vH�JHUoHN�LNlLP�NRüullaUıQa�J|UH�GHùLüWLULlHELlLU�

1. 5�zJaU�/('
L��K��VaELW�NıUPızı�\aQıQFa\a�NaGaU�SRWaQVL\RPHWUH\L�
Vaùa�vH\a�VRla�oHvLULQ��5�zJaU�VHQV|U�Q�Q�KaVVaVL\HW�VıQıUı�
PHvFuW�U�zJaU�VHvL\HVLQH�a\aUlaQıU�
� NOT:
��5�zJaU�/('
L�NaSalı��a\aUlaQaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�ulaüılaPaGı��
U�zJaU�a\aUlaQaQ�VıQıUıQ�alWıQGa�HVL\RU��PRWRUlu��U�Q�SRzLV\RQGa�
Nalı\RU�
��5�zJaU�/('
L�VaELW�NıUPızı�\aQı\RU��a\aUlaQaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�ulaüılGı��U�zJaU�a\aUlaQaQ�VıQıUıQ��zHULQGH�
HVL\RU��PRWRUlu��U�Q�J�vHQlLN�NRQuPuQa�JHWLULlLU�

2.�5�zJaU��a\aUlaQaQ�HüLùLQ�|WHVLQGH�HVWLùLQGH�PRWRUlu��U�Q�Q�
RWRPaWLN�RlaUaN�WHSNL�vHUGLùLQL�vH�Eu�NRüullaUGa�PRWRUlu��U�Q�Q�
KaVaU�J|UPHGLùLQL�NRQWURl�HGLQ�

0RWRUlu��U�Q�LVWHQGLùL�JLEL�WHSNL�vHUPL\RUVa��KaVVaVL\HW�HüLùLQL�GHùLüWLULQ�
��+aVVaVL\HW�HüLùLQL�aUWıUPaN�LoLQ�SRWaQVL\RPHWUH\L�aUWı\a�����GRùUu�oHvLULQ��'aKa�NuvvHWlL�ELU�U�zJaU�
PRWRUlu��U�Q�Q�J�vHQlLN�NRQuPuQa�J|QGHULlPHVLQH�QHGHQ�RluU�
��+aVVaVL\HW�HüLùLQL�G�ü�UPHN�LoLQ�SRWaQVL\RPHWUH\L�HNVL\H�����GRùUu�oHvLULQ��GaKa�za\ıI�ELU�U�zJaU�PRWRUlu�
�U�Q�Q�J�vHQlLN�NRQuPuQa�J|QGHULlPHVLQH�QHGHQ�RluU�

Dikkat! 5�zJaU�SRWaQVL\RPHWUHVLQL�aVla�©'HPRª��zHULQH�a\aUlı�EıUaNPa\ıQ�

6.2.3 GÜNEŞ İŞLEVİNİN KONTROLÜ
+aVVaVL\HW�VıQıUı�a\aUı�LKWL\aolaUa�vH�JHUoHN�LNlLP�NRüullaUıQa�J|UH�GHùLüWLULlHELlLU��*�QHü�/('
L��-��VaELW�\HüLl�
\aQıQFa\a�NaGaU�SRWaQVL\RPHWUH\L��/��oHvLULQ��
��*�QHü�VHQV|U�Q�Q�KaVVaVL\HW�VıQıUı�PHvFuW�J�QHü�ıüıùı�VHvL\HVLQH�J|UH�a\aUlaQıU�

� NOT:
��*�QHü�/('
L�NaSalı��a\aUlaQaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�ulaüılaPaGı��J�QHü�ıüıùı�a\aUlaQaQ�VıQıUıQ�alWıQGa��PRWRUlu�
�U�Q�SRzLV\RQGa�Nalı\RU�
��*�QHü�/('
L�VaELW�\HüLl�\aQı\RU��a\aUlaQaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�ulaüılGı��J�QHü�ıüıùı�a\aUlaQaQ�VıQıUıQ�
�zHULQGH��PRWRUlu��U�Q�ELUNao�GaNLNa�VRQUa�RWRPaWLN�RlaUaN�aüaùı�LQHU�
Eşik tablosu

� 7�P�GHùHUlHU�������NLlRlu[�GRùUuluùa�VaKLSWLU��$lJılaPa�VHQV|U�Q�\HUlHüWLULlGLùL�alaQGaQ�HWNLlHQLU�

EŞİKLER 1 2 3 4 5 6 7

Nl[ §�� §���� §����� §��� §����� §����� §���

+aVVaVL\HW�VıQıUıQı�a\aUlaPaN�LoLQ�
��+aVVaVL\HW�HüLùLQL�aUWıUPaN�LoLQ�SRWaQVL\RPHWUH\L�aUWı\a�����GRùUu�oHvLULQ��PRWRUlu��U�Q�Q�aloalPaVıQa�
QHGHQ�RlPaN�LoLQ�*�QHü�GaKa�oRN�SaUlaPalıGıU�
��+aVVaVL\HW�HüLùLQL�G�ü�UPHN�LoLQ�SRWaQVL\RPHWUH\L�HNVL\H�����GRùUu�oHvLULQ��PRWRUlu��U�Q�Q�aloalPaVıQa�
QHGHQ�RlPaN�LoLQ�*�QHü�GaKa�az�SaUlaPalıGıU�
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6.2.4 GÜNEŞE KARŞI HASSASİYET SINIRININ AYARLANMASI
Resme bakın.

7.1 RÜZGAR FONKSIYONU
6HQV|U��J�QHü�LülHvL�GHvUH�Gıüı\NHQ�NullaQıQ

7.1.1 RÜZGAR VARSA
5�zJaU�HVPH\H�EaülaUVa�vH�Kızı�a\aUlaQaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�NaUüılıN�JHlL\RUVa��
��5�zJaU�/('
L�VaELW�NıUPızı�\aQaU�
��5�zJaU�VHQV|U���NRUuPaN�aPaFı\la�WHQWH\L�RWRPaWLN�RlaUaN�\�NVHlWLU��

Dikkat:�5�zJaU�a\aUlaQaQ�VıQıUıQ�|WHVLQGH�HVHUNHQ�WHQWHQLQ�\�NVHlPHVLQL�|QlHPHN�vH�WHQWH\L�aloalWPaN�
LPNaQVızGıU�
Resme bakın.

7. KULLANIM VE ÇALIŞMA

Æ

7.1.2 RÜZGAR KAYBOLDUĞUNDA
6HQV|U����VaQL\H�ER\uQFa�U�zJaU�alJılaPaGıùıQGa�
��5�zJaU�/('
L�V|QHU�
$üaùıGaNLlHUH�EaVaUaN�WHQWH\L�LQGLUPHN�P�PN�QG�U�
��alW�NuUV�VRQuQa�ulaüPaN�LoLQ�$loalPa�Wuüu�vH\a
��HùHU�KaIıza\a�alıQPıüVa�vH\a�FLKazGa�PHvFuWVa��aUa�SRzLV\RQa��RUWa�Wuü��ulaüPaN�LoLQ�©'85'85ª�Wuüu�
Resme bakın.

Æ 30 sec.
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7.2 RÜZGAR VE GÜNEŞ FONKSIYONU
7.2.1 GÜNEŞ İŞLEVİNİN ETKİN KILINMASI
*�QHü�LülHvLQH�VaKLS�ELU�uzaNWaQ�NuPaQGa�LlH�*�QHü�LülHvLQL�HWNLQ�NılıQ��GaKa�Iazla�ELlJL�LoLQ�uzaNWaQ�NuPaQGa�
ELlJLlHULQH�EaNıQ��

7.2.2 RÜZGAR YOKSA
a) Rüzgar yok ve güneş çıkıyor
*�QHü��a\aUlaQaQ�J�QHüH�NaUüı�Gu\aUlılıN�VıQıUıQı�aüaUVa�vH�U�zJaUa�NaUüı�Gu\aUlılıN�VıQıUıQa�ulaüılPaPıüVa�
��5�zJaU�/('
L�NaSalıGıU�
��*�QHü�/('
L�VaELW�\HüLl�\aQaU�
��6HQV|U�WHQWH\L���GaNLNa�VRQUa�RWRPaWLN�RlaUaN�aoWıUaFaNWıU�
��7HQWH�KHU�Kal�NaUGa�uzaNWaQ�NuPaQGa�LlH�PaQ�Hl�RlaUaN�NuPaQGa�HGLlHELlLU�
Resme bakın.

Æ

2 min.

Æ

b) Rüzgar yok ve güneş kayboluyor
��*�QHü�SaUlaNlıN�VHvL\HVL��a\aUlaQaQ�J�QHüH�NaUüı�KaVVaVL\HWL�VıQıUıQıQ�alWıQa�G�üW�ù�QGH�vH�U�zJaUa�NaUüı�
KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�ulaüılPaGıùıQGa�
��5�zJaU�/('
L�NaSalıGıU�
��*�QHü�/('
L�V|QHU�
��6HQV|U�����Lla����GaNLNa�aUaVıQGa�GHùLüHQ�ELU�zaPaQ�aUalıùıQGaQ�VRQUa�WHQWH\L�RWRPaWLN�RlaUaN�\�NVHlWHFHNWLU�
��7HQWH�KHU�Kal�NaUGa�uzaNWaQ�NuPaQGa�LlH�PaQ�Hl�RlaUaN�NuPaQGa�HGLlHELlLU�

%u�EHNlHPH�aUalıùı��|UQHùLQ�ELU�EuluW�J�QHüL�KHU�HQJHllHGLùLQGH�WHQWHQLQ�zaPaQVız�KaUHNHWlHULQL�|QlHU�
Resme bakın.

Æ

15-30 min.

Æ

7.2.3 RÜZGAR ESMEYE BAŞLARSA
5�zJaU�HVPH\H�EaülaUVa�vH�Kızı�a\aUlaQaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQa�NaUüılıN�JHlL\RUVa��J�QHü�SaUlaNlıN�VHvL\HVL�QH�
RluUVa�RlVuQ�
��5�zJaU�/('
L�VaELW�NıUPızı�\aQaU�
��6HQV|U��NRUuPaN�aPaFı\la�WHQWH\L�RWRPaWLN�RlaUaN�\�NVHlWLU�

Dikkat: 5�zJaU�a\aUlaQaQ�VıQıUıQ�|WHVLQGH�HVHUNHQ�WHQWHQLQ�\�NVHlPHVLQL�|QlHPHN�vH�WHQWH\L�aloalWPaN�
LPNaQVızGıU�
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Resme bakın.

Æ

12 min.

Æ

7.2.4 RÜZGARIN ESMESİ KESİLİRSE
6HQV|U����VaQL\H�ER\uQFa�U�zJaU�alJılaPaGıùıQGa�
��5�zJaU�/('
L�V|QHU�
$üaùıGaNLlHUH�EaVaUaN�WHQWH\L�LQGLUPHN�P�PN�QG�U�
��alW�NuUV�VRQuQa�ulaüPaN�LoLQ�$loalPa�Wuüu�vH\a
��aUa�SRzLV\RQa��RUWa�Wuü��ulaüPaN�LoLQ�©'85'85ª�Wuüu�
Resme bakın.

Æ

Æ

a) Artık rüzgar yok ve güneş çıkıyor
6HQV|U�aUWıN����VaQL\H�ER\uQFa�U�zJaU�alJılaPaGıùıQGa�vH�J�QHü�HQ�az����GaNLNa�V�UH\lH�a\aUlaQaQ�J�QHüH�
NaUüı�KaVVaVL\HW�VıQıUıQıQ��zHULQGH�SaUlaGıùıQGa�
��*�QHü�/('
L�VaELW�\HüLl�\aQaU�
��5�zJaU�/('
L�NaSalı�NalıU�
��6HQV|U�WHQWH\L����GaNLNa�VRQUa�RWRPaWLN�RlaUaN�LQGLUWHFHNWLU�
��7HQWH�KHU�Kal�NaUGa�uzaNWaQ�NuPaQGa�LlH�PaQ�Hl�RlaUaN�NuPaQGa�HGLlHELlLU�
Resme bakın.

30 sec.
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b) Rüzgar yok ve güneş kayboluyor
6HQV|U�aUWıN����VaQL\H�ER\uQFa�U�zJaU�alJılaPaGıùıQGa�vH�J�QHü�SaUlaNlıN�VHvL\HVL�a\aUlaQaQ�J�QHüH�NaUüı�
KaVVaVL\HW�VıQıUıQıQ�alWıQa�G�üW�ù�QGH�
��5�zJaU�/('
L�NaSalı�NalıU�
��*�QHü�/('
L�V|QHU�
��6HQV|U�����Lla����GaNLNa�aUaVıQGa�GHùLüHQ�ELU�EHNlHPH�V�UHVLQGHQ�VRQUa�WHQWH\L�RWRPaWLN�RlaUaN�
\�NVHlWHFHNWLU�
��7HQWH�KHU�Kal�NaUGa�uzaNWaQ�NuPaQGa�LlH�PaQ�Hl�RlaUaN�NuPaQGa�HGLlHELlLU�

%u�EHNlHPH�aUalıùı��|UQHùLQ�ELU�EuluW�J�QHüL�KHU�HQJHllHGLùLQGH��WHQWHQLQ�zaPaQVız�KaUHNHWlHULQL�|QlHU�

Dikkat! 5�zJaU�VHQV|U��zHULQGH�a\aUlaQaQ�PaNVLPuP�U�zJaUa�NaUüı�KaVVaVL\HW�VıQıUıQıQ�|WHVLQGH�HVHUVH��
WHQWH�aUWıN�J�QHü�SaUlaNlıùıQGaNL�GHùLüLNlLNlHUH�WHSNL�J|VWHUPHz�
Resme bakın.

Æ

15-30 min.

Æ
8.1 SENSÖRLE ILGILI BIR SORUN

PROBLEMLER OLASI SEBEPLER ÇÖZÜMLER

6HQV|U��PRWRUla�
HülHüWLUPHN�LPNaQVız�

0RWRU�zaWHQ�EaüNa�ELU�57:�
VHQV|U�\lH�HülHüWLULlPLü�

<HQL�57:�VHQV|U�Q��HülHüWLUHELlPHN�LoLQ�
VHQV|U��RUWaGaQ�NalGıUıQ�

6HQV|U�PHWal�ELU�SaUoa��zHULQH�
VaELWlHQPLüWLU�

0HWal�SaUoaGaQ�uzaNlaüWıUPaN�LoLQ�VHQV|U��
Na\GıUıQ�

0RWRUlu��U�Q�KHU�VaaW�
\uNaUı�oıNaU� 6HQV|U�aUızalı�

%LU�57:�vHULFLVL�LlH�PRWRUuQ�oalıüPaVıQı�
NRQWURl�HGLQ�
'HPR�\|QWHPL�LlH�PRWRU��zHULQGHNL�VHQV|U�Q�
oalıüPaVıQı�NRQWURl�HGLQ�
6HQV|U�Q�NaElR�EaùlaQWıVıQı�NRQWURl�HGLQ�
$Uızalı\Va�VHQV|U��VLlLQ�

0RWRUlu��U�Q�U�zJaU�
oıNWıùıQGa�RWRPaWLN�
RlaUaN�\�NVHlPL\RU�

KaElR�EaùlaQWıVı�KaWalı�RlGuùu�LoLQ�
VHQV|U�oalıüPı\RU�

6HQV|U�Q�NaElR�EaùlaQWıVıQı�NRQWURl�HGLQ�
�ENz��SaUaJUaI�����

6HQV|U�PRWRUla�HülHüWLULlPHPLü� 6HQV|U��PRWRUla�HülHüWLULQ�
�ENz��SaUaJUaI�����

5�zJaUa�NaUüı�KaVVaVL\HW�VıQıUı�
\aQlıü�a\aUlaQPıü�

(üLN�GHùHULQL�GHùLüWLULQ�
�ENz��SaUaJUaI�������

5aG\R�alıFıVı�KaULFL�UaG\R�HNLSPaQlaUı�
�|UQHùLQ�ELU�KL�IL�NulaNlıN��WaUaIıQGaQ�
ERzulPuü�

5aG\R�IUHNaQVlaUıQı�NullaQaQ�\aNıQGaNL�GLùHU�
FLKazlaUı�NaSaWıQ�

8. TAVSIYELER VE TALIMATLAR
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PROBLEMLER OLASI SEBEPLER ÇÖZÜMLER

*�QHü�oıNWıùıQGa���
Na\ERlGuùuQGa�PRWRUlu�
�U�Q�EaülaPı\RU�

8zaNWaQ�NuPaQGa��zHULQGH�J�QHü�
LülHvL�HWNLQ�NılıQPaPıü�

8zaNWaQ�NuPaQGa��zHULQGH�*�QHü�LülHvLQL�
HWNLQ�NılıQ���uzaNWaQ�NuPaQGa�WalLPaWlaUıQa�
EaNıQ�

*�QHüH�NaUüı�KaVVaVL\HW�VıQıUı�\aQlıü�
a\aUlaQPıü� *�QHüH�RlaQ�KaVVaVL\HW�VıQıUıQı�GHùLüWLULQ�

6HQV|U�Eu�FLKazla�HülHüWLULlPHPLü� 6HQV|U��FLKazla�HülHüWLULQ�

*�QHü�ıüıùı�VHQV|U��NLUlL�vH\a�WRz��
\aSUaN��NaU�LlH�WıNaQPıü�

*�QHü�ıüıùı�VHQV|U�Q��NuUu�ELU�EHzlH�
WHPLzlH\LQ����vH\a�\aSUaNlaUı��NaUı�vV��
WHPLzlH\LQ�

5aG\R�alıFıVı�KaULFL�UaG\R�HNLSPaQlaUı�
�|UQHùLQ�ELU�KL�IL�NulaNlıN��WaUaIıQGaQ�
ERzulPuü�

5aG\R�IUHNaQVlaUıQı�NullaQaQ�\aNıQGaNL�GLùHU�
FLKazlaUı�NaSaWıQ�

6HQV|U�U�zJaUı�alJılı\RU�vH�*�QHü�
LülHvLQL�HQJHllL\RU�

6HQV|U�aUWıN�U�zJaUı�alJılaPa\aQa�vH�WHQWH\L�
o|zHQH�NaGaU�EHNlH\LQ�

6HQV|U�GRùUuGaQ�J�QHü�ıüıùı�alPı\RU� 6HQV|U��GRùUuGaQ�J�QHü�ıüıùı�alPaN�LoLQ�LGHal�ELU�SRzLV\RQa�Waüı\ıQ�

8.2 SENSÖRÜN MOTOR HAFIZASINDAN SILINMESI
��0RWRUla�|QFHGHQ�HülHüWLULlPLü�ELU�57:�vHULFLVLQL��$��alıQ�
1. 0RWRU�\uNaUı�aüaùı�KaUHNHW�HGHQH�NaGaU�57:�vHULFLVLQLQ��$��352*�WuüuQa�EaVıQ�
��352*�LülHvL���GaNLNa�V�UH\lH�HWNLQlHüWLULlLU�
2.�6HQV|U�Q��%��352*�WuüuQa�NıVa�ELU�V�UH\lH�EaVıQ��
��0RWRU��VHQV|U�Q��%��PRWRUGaQ�oıNaUılGıùıQı�J|VWHUPHN�LoLQ�NıVa�ELU�\�NVHlPH�vH�aloalPa�KaUHNHWL�
JHUoHNlHüWLULU�
Resme bakın.
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9.1 RÜZGAR, GÜNEŞ VE YAĞMUR FONKSIYONLARI

RÜZGAR İŞLEVİ

LED Motorlu ürünün davranışı

1 5�zJaU�(üLùL�aüılPıü��5�zJaU�/('
L�
VaELW�NıUPızı�\aQaU��

2WRPaWLN�RlaUaN�J�vHQlLN�NRQuPuQa�JHoHU�vH�HüLN�
aüılaQa�NaGaU�NLlLWlL�NalıU�

2 5�zJaU�VHvL\HVL�HüLùLQ�alWıQa�G�üHU��
5�zJaU�/('
L�V|QHU�

0aQ�Hl�\|QWHPGH����VaQL\H�VRQUa�NuPaQGa�
oalıüWıUılaELlLU�
2WRPaWLN�KaUHNHWlHU����GaNLNa����VaQL\H�GaKa�NLlLWlL�
NalıUlaU�

GÜNEŞ İŞLEVİ

LED Motorlu ürünün davranışı

3
*�QHüH�NaUüı�KaVVaVL\HW�VıQıUı�
aüılPıü��*�QHü�/('
L�VaELW�\HüLl�
\aQaU�

��GaNLNa�VRQUa�*�QHüWHQ�NRUuQPa�SRzLV\RQuQa�JHoHU�
0RWRUlu��U�Q��PaQ�Hl�\|QWHPGH�NRQWURl�HWPHN�
P�PN�Q�KalH�JHlLU�

4 *�QHü�VHvL\HVL�HüLùLQ�alWıQa�G�üHU��
*�QHü�/('
L�V|QHU�

���LlH����GaNLNa�aUaVı�ELU�EHNlHPH�V�UHVLQGHQ�VRQUa�
RWRPaWLN�RlaUaN�J�vHQlLN�NRQuPuQa�JHoHU
�
0RWRUlu��U�Q��PaQ�Hl�\|QWHPGH�NRQWURl�HWPHN�
P�PN�Q�KalH�JHlLU�


%u�EHNlHPH�aUalıùı��|UQHùLQ�ELU�EuluW�*�QHüL�KHU�HQJHllHGLùLQGH��PRWRUlu��U�Q�Q�zaPaQVız�KaUHNHWlHULQL�|QlHU�

YAĞMUR İŞLEVİ

Motorlu ürünün davranışı

5 2WRPaWLN�RlaUaN�J�vHQlLN�NRQuPuQa�JHoHU�vH�VHQV|U�\aùPuU�alJıla\aQa�NaGaU�NLlLWlL�NalıU�

6 0aQ�Hl�\|QWHPGH����VaQL\H�VRQUa�NuPaQGa�oalıüWıUılaELlLU��
2WRPaWLN�KaUHNHWlHU����GaNLNa����VaQL\H�GaKa�NLlLWlL�NalıUlaU�

9. MOTORIZE ÜRÜNÜN IKLIM KOŞULLARINA BAĞLI DAVRANIŞI
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9.2 RÜZGAR VE GÜNEŞ (YAĞMUR SENSÖRÜ OLMADAN)
	� 8zaNWaQ�NuPaQGa��zHULQGH�*�QHü� LülHvLQLQ�HWNLQ�NılıQGıùıQı�NRQWURl�HGLQ� �GaKa� Iazla�ELlJL� LoLQ�uzaNWaQ�
NuPaQGa�WalLPaWlaUıQa�EaNıQ���*�QHü�LülHvL�HWNLQ�RlPaGıùıQGa��*�QHüVLz�NRüullaUa�EaNıQ�

İklim koşulları İşlevlerin önceliği

�� 5�zJaU�úülHvL��EaNıQız������1

�� 5�zJaU�úülHvL��EaNıQız������1

��
5�zJaU�úülHvL�vH�aUGıQGaQ�*�QHü�úülHvL��EaNıQız������2 vH 3

��
5�zJaU�úülHvL�vH�aUGıQGaQ�*�QHü�úülHvL��EaNıQız������2 vH 4

9.3 RÜZGAR VE GÜNEŞ (YAĞMUR SENSÖRÜ ILE)

İklim koşulları İşlevlerin önceliği

�� �� 5�zJaU�úülHvL��EaNıQız������1

�� �� 5�zJaU�úülHvL��EaNıQız������1

�� �� 5�zJaU�vH�<aùPuU�úülHvlHUL��EaNıQız������1�vH�5

�� �� 5�zJaU�vH�<aùPuU�úülHvlHUL��EaNıQız������1�vH�5

�� ��
*�QHü�úülHvL��EaNıQız������3

�� ��
<aùPuU�úülHvL��EaNıQız������5

�� ��
5�zJaU�vH�<aùPuU�úülHvlHUL�vH�aUGıQGaQ�*�QHü�úülHvL��EaNıQız������2��6�vH�4

�� ��
<aùPuU�úülHvL��EaNıQız������5
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10. TEKNIK ÖZELLIKLER

8\JuQluN�EH\aQQaPHVL�LQWHUQHW�VLWHVLQGH�PHvFuWWuU�
www.asamotor.com

ûHEHNH�EHVlHPHVL ����9�a������+z���+z

)UHNaQV�EaQWlaUı�vH�NullaQılaQ�PaNVLPuP�J�o�
��������0+z
��������0+z
H�U�S������P:

5aG\R�IUHNaQVı �������0+z

(lHNWULN�\alıWıPı 6ıQıI�,,

KRUuPa�GHUHFHVL ,3������+aULFL�NuUuluP

KullaQıP�ıVıVı ������&�LlH�������&�aUaVı
�����)�LlH��������)�aUaVı

PP�ELULPLQGH�HEaWlaU���8�[�<�[�*�� ����[�����[����PP

hU�Q��PalzHPHlHULQ�JHUL�NazaQPa�RUaQıQı�L\LlHüWLUPHN�vH�VaùlıN�vH�oHvUH�aoıVıQGaQ�SRWaQVL\Hl�
zaUaUlaUı�|QlHPHN�aPaFı\la��NaWı�üHKLU�aWıùı�RlaUaN�LPKa�HGLlHPHz��|zHl�aWıN�WRSlaPa�PHUNHzlHULQH�
J|W�U�lPHlLGLU��(lHNWULNlL�vH�HlHNWURQLN��U�QlHUH�LlLüNLQ�\�U�Ul�NWH�RlaQ�a\UıüWıUılPıü�aWıN�WRSlaPa�
VLVWHPLQH�LlLüNLQ�ELlJL�VaKLEL�RlPaN��$WıNlaUıQ�LPKaVı�LoLQ�\HUHl�\|QHWPHlLNlHUH�u\uQ�vH�HVNL��U�QlHUL�

QRUPal�Hv�aWıNlaUı�LlH�ELUlLNWH�aWPa\ıQ��$\UıüWıUılPıü�aWıN�WRSlaPa�zRUuQluluùuQu�KaWıUlaWPaN�LoLQ���U�QlHULQ
HWLNHWL��zHULQH�oaUSı�LüaUHWlL�o|S�NuWuVu�VHPERl��NRQPuüWuU��%aWaU\a�NullaQıPı�|QJ|U�lP�üVH��EaWaU\alaUıQ�
a\UıüWıUılPıü�WRSlaQPaVı�LoLQ�\HUHl�\|QHWPHlLNlHUH�LlLüNLQ�ELlJL�VaKLEL�RlPaN�vH�Eu�EaWaU\alaUı�QRUPal�Hv�
aWıNlaUı�aUaVıQa�aWPaPaN�JHUHNLU�

H

/

l

Yetkililer teknik dokümantasyona Window Automation industrY S.r.l şirketi nezdinde erişebilirler
9La�&��%aVVL����$���������*allLHUa��%2����,Wal\���7Hl��������������������LQIR#Za\�VUl�FRP
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النسخة المُترجمة
ٺٯًؙٝ ٲسا الرلي٥ ْلٷ ئميّ ؎قراشات SV-ER PRO التٹ ؞تٵٚص ؎قراشا؞ٳا ٚٹ ال٣تالٵؤ الثالٹ*

الفهرس

معلومات عامة

1. مقدمة

تعليمات السلامة
خطر

ٺؿيص ؎لٷ ٴئٵذ خًص ٪٭ ؾ؋ٮٱ ؊٬ ٺ؍ذٸ ْلٷ الٛٵش ؎لٷ الٵٚاؚ ؊ٴ ؎قاؘات ئػرٺ؛ خًيصؚ*

تحذير
ٺؿيص ؎لٷ ٴئٵذ خًص ٞر ٺ؍ذٸ ؎لٷ الٵٚاؚ ؊ٴ ؎قاؘات ئػرٺ؛ خًيصؚ*

تدبير وقائي
ٺؿيص ؎لٷ ٴئٵذ خًص ٞر ٺ؍ذٸ ؎لٷ ؎قاؘات ئػرٺ؛ يٛيٛ؛ ؊ٴ ٪تٵغً؛ الدًٵشؚ*

تنبيه
ٺؿيص ؎لٷ ٴئٵذ خًص ٞر ٺ؍ذٸ ؎لٷ ؞لٙ المٯتإ ؊ٴ ؞ر٪يصٰ*

٪ػتؿعص SV-ER PRO ٲٵ ٪ػتؿعص للصٺاب ٴالؿمع* ٴ؞عر ٲسٰ المػتؿعصات ٪تٵاٟٚ؛ ٪ّ اپئٳطؚ المطٴذؚ ؘتٟٯي؛ 
.Radio WAY (RTW(

ا ٴٺتث٩٣ ٚٹ اڂغتدرا٨  ٟͯ ٺتث٩٣ ٪ػتؿعص SV-ER PRO ٚٹ ؊٪ا٬ اڂغتدرا٨ ْٯر٪ا ؞تااٴض الصٺاب الثر المعي٭ ٪ػؙ
ا لؿرؚ الهٵ؇ )الؿمع). ٟͯ ٴٚ

تنبيه! ٲسٰ المػتؿعصات ڂ ؞ثمٹ المُڃت ٚٹ تال؛ ٲؙٵؖ شٺاب ٞٵٺ؛* ٚٹ تال؛ ترٴؠ ٪أ٥ ٲسٰ المدايص الاٵٺ؛7 
؞؋كر ٪٭ ؘٟا؇ المُل؛ ٪ٗلٟ؛*

1. مقدمة                                              97
2. تحذيرات - معلومات هامة                     98 
2.1. ٪علٵ٪ات ْا٪؛                                  98
2.2. ؞عليمات الػڃ٪؛ الداق؛                      98
3. محتويات المجموعة والأدوات اللازمة      98
3.1. ٪ثتٵٺات المامٵْ؛                            98
3.2. اپذٴات الڃض٪؛                                98
SV-ER PRO .4 بالتفصيل                       99 
5. التركيب                                            99
5.1. اٞتصاتات                                      99
5.2. التأؙي؝                                         99
5.3. كاؘڃت المػتؿعص                           100

5.4. ؞ٵقي٥ ٪ػتؿعص المًص ؘاٳاض اغتؿعاش
SV-ER PRO RAIN

5.5. ؞صكيب الًٗا؇ الٵاٞٹ                        102

6. بدء التشغيل                                    102
6.1. ؘص٪ا؛ المػتؿعص                           102
6.2. التث٩٣                                       103
7. الاستخدام والتشغيل                          105
7.1. ٴَيٛ؛ الصٺاب                                 105
7.2. ٴَيٛ؛ الصٺاب ٴالؿمع                      106

8. نصائح وتوصيات                             108
8.1. ٪ؿ٣ل؛ ٚٹ المػتؿعص                       108
8.2. تس٘ المػتؿعص ٪٭ زاكصؚ المثص٠        109

9. أداء المنتج المزود بمحرك حسب الظروف
   المناخية                                          110
9.1. ٴَاؒٙ الصٺاب ٴالؿمع ٴالمًص            110
9.2. الصٺاب ٴالؿمع )ذٴ٬ ٪ػتؿعص المًص)   111
9.3. الصٺاب ٴالؿمع )٪ّ ٪ػتؿعص المًص)     111

10. المواصفات الفنية                            112

101
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2.1 معلومات عامة
٥ؙٞ ؞أؙي؝ المٯتإ ٴاغتدرا٪ٱ ٺصئٷ ٞصا؇ؚ كتيب التعليمات التالٹ ؘعٯاٺ؛*

تدكف ٚٹ ؞ؿٗي٥ ٴ؊؞مت؛ المعرات الػ٣ٯي؛7 ٴالسٸ ؞٩ ؞كمي٩ ٲسا الرلي٥ ٪٭  ͳ٪ ٺاب ؞أؙي؝ ٲسا المٯتإ ؘٵاغً؛ ٚٯٹ
؊ئلٱ* ٥ؙٞ الؿصٴِ ٚٹ التأؙي؝7 ؞ثٟٝ ٪٭ ؞ٵاٚٝ ٲسا المٯتإ ٪ّ المعرات ٴالملثٟات المأؙت؛*

ٺكٙ ٲسا الرلي٥ كيٛي؛ ؞أؙي؝ المٯتإ ٴ؞ؿٗيلٱ ٴاغتدرا٪ٱ*
ٺاب ؊ٺهͯا ْلٷ المدتف ؘالتصكيب ٪صاْاؚ اللٵاؒة ٴالتؿصٺعات المعمٵ٤ ؘٳا ٚٹ ؘلر التأؙي؝ ٴ؎ؘڃٔ ْمڃ؇ٰ ؘؿصٴو 

اڂغتدرا٨ ٴقياٮ؛ المٯتإ*
٥ؙٞ الؙر؇ ٚٹ التصكيب اٞص؊ ئيراͯ ؞عليمات اپ٪ا٬ المتهمٯ؛ ؘراخ٥ ؙْٵؚ المٯتإ* ٚٹ تال؛ ؎ٲما٤ ٲسٰ التعليمات ؞ػٟى 

؊ٸ ٪ػؓٵلي؛ ؊ٴ نما٬ للؿصك؛ المٯتا؛* الؿصك؛ المٯتا؛ ٖيص ٪ػؓٵل؛ ْ٭ ؊ٸ ؞ٗييص ٚٹ الٟٵاٮي٭ المعاٺيص الٯمٵزئي؛ 
ؘعر ؎قراش ٲسا الرلي٥* ڂ йٵئر نما٬ للمٯتإ ؎زا كا٬ Јٯا٠ خً؋ ٚٹ التؿ٥кٗ ؊ٴ ؊ًْا٤ ٮا؞ا؛ ْ٭ ْر٨ ٪صاْاؚ ٞٵاْر 

التصكкب ؊ٴ ٮا؞ا؛ ْ٭ ؞رخ٥ ؊ؾداـ кٖص ٪؍Јلк٭ ٴкٖص ٪كصب ل٩Љ ؘالعم٥ ٪٭ الؿصك؛ المٯتا؛ ٚٹ الكкاٮ؛
؞دلٹ الؿصك؛ ٪ػ؍ٴليتٳا ْ٭ اپنصاش الماذٺ؛ الٯائم؛ ْ٭ اپتراؠ المٯاخي؛ التٹ ڂ ٺ٣تؿٛٳا المػتؿعص*

2.2 تعليمات السلامة الخاصة
تنبيه

لتاٯب ؞لٙ المػتؿعص:
• ؞اٯب الكر٪ات!

• ؞اٯب الػٟٵو!
ا ٚٹ غا٥ؒ* ٟͯ • ڂ ؞ٗمص الاٳاض ٪ًل

• ڂ ؞ػتدر٨ ٪ٯتاات كاؾً؛ ٴڂ ٪سٺؙات لتٯُيٙ لمٯتإ*
• ڂ ؞ٯُٙ ؘاغتدرا٨ ٴترات ذّٚ المياٰ ؊ٴ ؊ئٳطؚ الهٗى العالٹ*

؞؋كر ٪٭ ؊٬ المػتؿعص ٮُيٙ ذاؒمͯا ٴاٚثف ؘاٮتُا٨ التؿٗي٥ الكثية*
ٲسا المػتؿعص ڂ ٺثمٹ المٯتاات اټلي؛ ٚٹ تال؛ ٲؙٵؖ شٺاب ٞٵٺ؛* ٚٹ تال؛ ترٴؠ ٪أ٥ ٲسٰ المدايص الاٵٺ؛7 

؞؋كر ٪٭ ؘٟا؇ المٯتاات ٪ٗلٟ؛*

ٺاب ْر٨ التدلف ٪٭ المٯتاات ال٣ٳصؘاؒي؛ ٴاڀل٣تصٴٮي؛ التالٛ؛ ٪ّ الٯٛاٺات المٯطلي؛*
عتمر لهما٬ ؎ْاذؚ ؞رٴٺصٲا* ͳ٪ ٩ٞ ؘ؏ٺراْٳا ٚٹ ٮًٟ؛ ؞اميّ ؊ٴ ٚٹ ٪صكط

2. تحذيرات - معلومات هامة

3. محتويات المجموعة والأدوات اللازمة

3.2 الأدوات اللازمة
• ٪أٟاؖ ٴلٟم؛ )ؘٯً؛)
• ٪١ٛ ٪ػًة الص؊ظ

• ٪١ٛ قليؙ؛
• ٞل٩ شقاـ

• ؘعم الملثٟات المًلٵؘ؛ للتأؙي؝ ٖيص ٪صٟٚ؛ ٪ّ المامٵْ؛:
   - كا٥ؘ ؎٪راذ الًاٞ؛7 ًؘٟاِ ٺتصاٴب ؘي٭ 0,75 ٴ1,5 ٪2٩ ٴ٪تٵاٚٝ ٪ّ اللٵاؒة المعمٵ٤ ؘٳا ٚٹ ؘلر التصكيب

تفاصيل المكونات الكمية

1 SV-ER PRO ػتؿعص٪ 1

2 الؙصاٖٹ 2

3 ٴترات التأؙي؝ 2

3.1 محتويات المجموعة
رشئ؛ ٚٹ الارٴ٤ التالٹ: ͳ٥ؙٞ الؙر؇ ٚٹ ؞صكيب ٴ؞ؿٗي٥ المػتؿعص7 ؞ثٟٝ ٪٭ ٴئٵذ ٴكمي؛ ك٥ الًّٟ الم
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SV-ER PRO .4 بالتفصيل

5. التركيب

5.1 اقتراحات
- نّ المػتؿعص ٚٹ ٮًٟ؛ ٺم٣٭ ٚيٳا ال٣ؿٙ ْ٭ الصٺاب ٞرش اڀ٪٣ا٬ ذٴ٬ ؎ْاٞ؛ العٵاؒٝ: ٩ٞ ؘتأؙي؝ المػتؿعص ٚٹ 

٪ٯًٟ؛ ٖيص ٪ثمي؛ ٪٭ الصٺاب*
ا ٪ّ كؿٙ الصٺاب* ٟͯ - اختص ٪ٵٞعͯا ٪ؿمػͯا ٺ٣ٵ٬ ٚيٱ كؿٙ الػًٵِ الؿمػٹ ٪تٵاٚ

- ٩ٞ ؘتصكيب المػتؿعص ؘالٟصؖ ٪٭ المٯتإ المصاذ التث٩٣ ٚيٱ*
- ڂ ؞٩ٟ ؊ؘرͯا ؘتأؙي؝ المػتؿعص ؞ث؝ المُل؛ ؊ٴ ؞ث؝ نٵ؇ قٯاْٹ*

- ٩ٞ ذاؒمͯا ؘتصكيب المػتؿعص ٪ّ ٴئٵذ ٪ٟياظ ؾرؚ الصٺاب )F) ٚٹ اپْلٷ
تنبيه: ٺػمة الؿ٥٣ المٛكلٹ للمػتؿعص ؘتأؙيتٱ ْلٷ الارشا٬ ؊ٴ اپغًة ؘمي٥ ؊ٞكٷ ٞرشٰ 15 ذشئ؛*

انظر الشكل.

5.2 التثبيت
1. ٩ٞ ؘعم٥ ٚتثتي٭ ؘمثازاؚ ؊ٟٚيͯا ٴ٪ٛكٵل؛ ؘمػاٚ؛ 38 ٪٩*

2. ؊ذخ٥ ٴترات التأؙي؝ )D) المطٴذؚ*

H

G

F

E

I

J

K

L

M

38 mm

1

2

D

التسمية

E ٪ػتؿعص الؿمع

F ٪ٟياظ ؾرؚ الصٺاب

G ًٖا؇ ٴاٞٹ

H ذْا٪؛ ؞أؙي؝

I »PROG« ضش

J ٪؍ؾص لير الؿمع

K ٪؍ؾص لير الصٺاب

L ٪ٟياظ ئٳر الؿمع

M ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب
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H

C
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OFF1

N

2

O
3
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4

5

B

6

B

Q

O

7 230V

≥2mm

RAIN

≥2mm

8

R

 (H( 7 آ٩ ٩ٞ ؘتأؙي؝ ذْا٪؛ ؞أؙي؝ المػتؿعص(G( 3. ٩ٞ ؘ؏ضال؛ الًٗا؇ الٵاٞٹ
ْلٷ الثاؒى ؘاغتدرا٨ الؙصاٖٹ )C) المطٴذؚ*

1. اٚك٥ ؎٪راذ الًاٞ؛*

2. ٩ٞ ١ؘٛ الاط؇ اپ٪ا٪ٹ )N) لرْا٪؛ التأؙي؝ للٵقٵ٤ ؎لٷ اللٵت؛ الًصٚي؛*

.(P( 4. ٩ٞ ؘأٟب لٵت؛ اڀت٣ا٨ اليسرى

5. ٩ٞ ؘتمصٺص ال٣ا٥ؘ )B) ؙْص لٵت؛ اڀت٣ا٨

6. ٩ٞ ؘتٵقي٥ كا٥ؘ اڀ٪راذ ال٣ٳصؘاؒٹ )B) ؘالمػتؿعص ؙْصاللوحة 
.(Q( "الطرفية اليسرى المُحددة على أنها "230 فولت

7. ٩ٞ ؘصؘى ؘصاٖٹ اللػا٬ المعرٮٹ )O): ٺاب ؊٬ ٺمص ال٣ا٥ؘ ؞ث؝ اللػا٬*

8. ٥ؙٞ ؎ْاذؚ ؞صكيب الًٗا؇7 ؞ثٟٝ ٪٭ ٴئٵذ الثؿي؛ )R) ٴئٵذؚ تالتٳا 
ٴ٪ٵنعٳا*

ڀناٚ؛ كاؘڃت ٪ػتؿعص المًص )٪أ٥ RAIN-ER)7 ٺصئٷ الصئٵِ ؎لٷ الٛك٥ 5.4

.(O( 3. ٩ٞ ١ؘٛ اللػا٬ المعرٮٹ الأيسر

5.3 كابلات المستشعر

تنبيه: ٩ٞ ؘتٯٛيس ْمليات الت٣ٛي١ ٴ؞ٵقي٥ ال٣اؘڃت ؘعيرͯا ْ٭ اپ؞صؘ؛ ٴالصيٵؘ؛ ؊ٴ ؘعيرͯا ْ٭ اپئػا٨ الٗصٺؙ؛ 
للثٛاٌ ْلٷ اڀت٣ا٨*

تنبيه: ڂ ؞٩ٟ ؊ؘرͯا ١ؘٛ الًٗا؇ المٵئٵذ ؞ث؝ ٪ٟياظ ؾرؚ الصٺاب*

تنبيه: 
- ڂ ؞٩ٟ ؊ؘرͯا ١ؘٛ اللٵت؛ المٟاٴ٪؛ للما؇*

- ٪٭ ؊ئ٥ الثٛاٌ ْلٷ اپت٣ا7٨ ٺاب ؊ڂ ؞تااٴض الٛتث؛ المٵئٵذؚ 
ٚٹ اللٵت؛ ًٞص ال٣ا٥ؘ*

تنبيه: ٺاب ؞ٟؿيص ال٣ا٥ؘ ًؘٵ٤ 6 ٪٩*

تنبيه: ٺاب ؊٬ ٺتااٴض ٖڃ٘ ال٣ا٥ؘ اللػا٬ ؘمٟراش 2 ٪٩ ْلٷ 
اپ٥ٞ*
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9. اشؘى ؘصاٖٹ الاط؇ اپ٪ا٪ٹ )N) ٪٭ ذْا٪؛ التأؙي؝*

ڀٮٳا؇ التأؙي؝7 اٮت٥ٟ ؎لٷ الٛك٥ 5.5.

3. ٩ٞ ١ؘٛ الاط؇ اپ٪ا٪ٹ )N) لرْا٪؛ التأؙي؝ للٵقٵ٤ ؎لٷ اللٵت؛ الًصٚي؛*

.(T( 5. ٩ٞ ؘأٟب لٵت؛ اڀت٣ا٨ اليمنى

6. ٩ٞ ؘتمصٺص كا٥ؘ ٪دصؤ ٪ػتؿعص المًص )U) ٪٭ خڃ٤ لٵت؛ اڀت٣ا٨ 
اليمٯٷ

لتٵقي٥ ٪ػتؿعص المًص ؘعر ا؞ؙاِ اڀئصا؇ الٵاشذ ٚٹ الٛك٥ 75.3 اٮت٥ٟ ٪ؙاؾصؚ ؎لٷ المصتل؛ 4.

SV-ER PRO RAIN ٴلتهيٙ ؘعر زل١ كاؘڃت ٪ػتؿعص المًص7 ا؞ؙّ اڀئصا؇ ؊ذٮاٰ ؘماصذ اكتما٤ ؞أؙي؝ ٪ػتؿعص

1. ٞاٚك٥ ؎٪راذ الًاٞ؛*

.(G( 2. ٩ٞ ؘ؏ضال؛ الًٗا؇ الٵاٞٹ

.(S( 4. ١ٚ ؘصاٖٹ اللػا٬ المعرٮٹ الأيمن

SV-ER PRO RAIN بمستشعر )RAIN-ER 5.4 توصيل مستشعر المطر )مثل

تنبيه:
- ؘاڀناٚ؛ ؎لٷ التعليمات الٵاشذؚ ٚٹ ٲسا الرلي7٥ ٺلط٨ ؊ٺهͯا ٪صاْاؚ اڀشؾاذات التٛكيلي؛ الٵاشذؚ ٚٹ ذلي٥ 

٪ػتؿعص المًص*
- ٩ٞ ؘتٯٛيس ْمليات الت٣ٛي١ ٴ؞ٵقي٥ ال٣اؘڃت ؘعيرͯا ْ٭ اپ؞صؘ؛ ٴالصيٵؘ؛ ؊ٴ ؘعيرͯا ْ٭ اپئػا٨ الٗصٺؙ؛ للثٛاٌ 

ْلٷ اڀت٣ا٨*

تنبيه: ؊ت٩٣ شؘى الؙصاٖٹ ؘؿ٥٣ كا٪٥ لهما٬ ؎ت٣ا٨ شؘى ذْا٪؛ 
التأؙي؝*

تنبيه: ڂ ؞٩ٟ ؊ؘرͯا ١ؘٛ الًٗا؇ المٵئٵذ ؞ث؝ ٪ٟياظ ؾرؚ الصٺاب.

تنبيه:
- ڂ ؞٩ٟ ؊ؘرͯا ١ؘٛ اللٵت؛ المٟاٴ٪؛ للما؇*

- ٪٭ ؊ئ٥ الثٛاٌ ْلٷ اڀت٣ا7٨ ٺاب ؊ڂ ؞تااٴض ٚتث؛ اللٵت؛ ًٞص 
ال٣ا٥ؘ*
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 SV-ER PRO ؘالمػتؿعص (U( 7. ٩ٞ ؘتٵقي٥ كا٥ؘ ٪دصؤ ٪ػتؿعص المًص
RAIN" )V(" ؙْص اللوحة الطرفية اليمنى المُحددة بكلمة RAIN

8. ٩ٞ ؘصؘى ؘصاٖٹ اللػا٬ المعرٮٹ )W): ٺاب ؊٬ ٺمص ال٣ا٥ؘ ؞ث؝ اللػا٬*

2. اشؘى ؘصاٖٹ الاط؇ اپ٪ا٪ٹ )N) ٪٭ ذْا٪؛ التأؙي؝*

1. ؊ذخ٥ الًٗا؇ الٵاٞٹ )G) ْلٷ ذْا٪؛ التأؙي؝ )H) ؎لٷ ؊٬ ؞ػتٟص ٚٹ 
٪٣اٮٳا*

2. ٩ٞ ؘتأؙي؝ الًٗا؇ الٵاٞٹ )G) ؘرْا٪؛ التأؙي؝ ؘٵاغً؛ الؙصاٖٹ*

2. خس ئٳاض ؎شغا٤ )RTW (A ٪ٟتصٮͯا ؘالٛع٥ ؘالمثص٠*

1. ٩ٞ ؘالتٵقي٥ ؘالاٳر*

3. ٩ٞ ؘتٵقي٥ ال٣ا٥ؘ )B) ؘاڀ٪راذ*

ڀٮٳا؇ التأؙي؝7 اٮت٥ٟ ؎لٷ الٛك٥ 5.5.

1. ٥ؙٞ ؎ْاذؚ ؞صكيب الًٗا؇7 ؞ثٟٝ ٪٭ ٴئٵذ الثؿي؛ )R) ٴئٵذؚ تالتٳا 
ٴ٪ٵنعٳا*

تركيب نظام التثبيت

تنبيه: ٺاب ؊٬ ٺتااٴض ٖڃ٘ ال٣ا٥ؘ اللػا٬ ؘمٟراش 2 ٪٩ ْلٷ 
اپ٥ٞ*

تنبيه: ؊ت٩٣ شؘى الؙصاٖٹ ؘؿ٥٣ كا٪٥ لهما٬ ؎ت٣ا٨ شؘى ذْا٪؛ 
التأؙي؝*

5.5 تركيب الغطاء الواقي

6.1 برمجة المستشعر

6. بدء التشغيل
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6 5 4 3 2 1 المستويات
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4

1

2

3

PROG
A

PROG
B

3. انٗى ْلٷ ضش PROG ؘاٳاض اڀشغا٤ )RTW (A ؎لٷ ؊٬ ٺتثص٠ 
المثص٠ پْلٷ/پغ٥ٛ لٛتصؚ ٴئيطؚ:

- ٺت٩ ؞ٯؿيى ٴَيٛ؛ PROG لمرؚ ذٞيٟتي٭*

:(B( الداـ ؘالمػتؿعص PROG (I( 4. انٗى لٛتصؚ ٴئيطؚ ْلٷ الطش
- ٺٟٵ٨ المثص٠ ٪صؚ ؊خصٶ ؘثصك؛ شذ ٚع٥ ٞكيصؚ )؊ْلٷ/؊غ٥ٛ).

- المػتؿعص ٪ٟتص٬ ؘالمثص٠*

5. ؊ذش ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب )M) ؎لٷ ؊ٸ ٪ٵنّ ؈خص ٖيص ٪ٵنّ "Demo" ٴاٮت٥ٟ ؎لٷ ٟٚصؚ "نؙى تر الثػاغي؛".

1. انؙى المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ٚٹ ٪ٵنّ ٮٳاٺ؛ المػاش اپذٮٷ*

:"Demo" ّلٷ الٵن؎ (M( 2. ٩ٞ ؘترٴٺص ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب
• ٺٟٵ٨ المثص٠ ؘعم٥ تصك؛ شذ ٚع٥ ٞكيصؚ )قعٵذ/ٮطٴ٤).

.("Demo"( تنبيه! ٺ٥ُ ٪؍ؾص اللير الداـ ؘالصٺاب ٪ًٛ؋ ٚٹ الٵنّ التاصٺؙٹ
تنبيه! ؎زا ل٩ ؞ص؞ّٛ المُل؛7 ٺصئٷ الصئٵِ ؎لٷ ٚك٥ "الٯكاؒة ٴالتٵقيات".

»Demo« تنبيه! ڂ ؞تص٠ ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب ؊ؘرͯا ٪هؙٵيͯا ْلٷ

3. ٩ٞ ؘترٴٺص ٪ٟياظ ؾرؚ الصٺاب )F) ؘير٠ لمثاكاؚ ٲؙٵؖ الصٺاب* ٺتٛا٥ْ 
المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ْلٷ الٛٵش )تٵالٹ آاٮيتي٭) ؘالسٲاؖ ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا٬*

ا لارٴ٤ المػتٵٶ* ٟͯ ذ ؘمثص7٠ ٴٚ ͵Ͳا لٯٵِ المٯتإ المطٴ ٟͯ انؙى ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب )M) ْلٷ الثر المدتاش ٴٚ
؊ذش ٪ٟياظ الاٳر ؎لٷ اليمي٭ ؊ٴ اليػاش ؎لٷ ؊٬ ٺتثٵ٤ ٪؍ؾص اللير الداـ ؘالصٺاب )K) ؎لٷ اللٵ٬ اپتمص الأاؘ؝*

- ؞٩ نؙى تر تػاغي؛ ٪ػتؿعص الصٺاب ْلٷ ٪ػتٵٶ الصٺاب الثالٹ*

جدول المستويات

الضبط الأولي

.Demo ڂ ؞تص٠ ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب ؊ؘرͯا ٪هؙٵيͯا ْلٷ تنبيه:

6.2 التحكم

6.2.2 ضبط حد حساسية الرياح

6.2.1 فحص وظيفة الرياح

ؘاڀناٚ؛ ؎لٷ الٟيم؛ ؘال٣يلٵ٪تص/الػاْ؛ التٹ ؞ؿيص ؎لٷ المػتٵٶ المهؙٵو7 ٺت٩ ؎ًْا؇ الٟيم؛ المٟاؘل؛ ْلٷ ٪ٟياظ 
ؘٵٚٵشت لځْڃ٨*
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ا لڃتتيائات ٴالُصٴ٘ المٯاخي؛ الٛعلي؛* ٟͯ ٺم٣٭ ؞عرٺ٥ ؎ْراذ تر الثػاغي؛ ٴٚ
ضبط المستوى

ملاحظة:

ملاحظة:

1. ؊ذش ٪ٟياظ الاٳر ؎لٷ اليمي٭ ؊ٴ اليػاش ؎لٷ ؊٬ ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الصٺاب 
)K) ؘاللٵ٬ ؊تمص الأاؘ؝: ٺت٩ ؞عيي٭ تر تػاغي؛ ٪ػتؿعص الصٺاب ْلٷ 

٪ػتٵٶ الصٺاب الثالٹ*

ذ ؘمثص٠ ٺتٛا٥ْ ؞لٟاؒيͯا ْٯر٪ا ؞تااٴض الصٺاب  ͵Ͳ2. ؞؋كر ٪٭ ؊٬ المٯتإ المطٴ
ذ  ͵Ͳالمػتٵٶ المهؙٵو ٴ؊ٮٱ ٚٹ ٪أ٥ ٲسٰ الُصٴ7٘ ڂ ٺتهصش المٯتإ المطٴ

ؘمثص٠*

ًٛ؋: ل٩ ٺت٩ الٵقٵ٤ ؎لٷ تر الثػاغي؛ ͳ٪ ؍ؾص لير الصٺاب٪ -
المهؙٵو7 تيء ؞ٳب الصٺاب ؎لٷ ٪ا ذٴ٬ الثر المهؙٵو: ٺ٥ُ المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ٚٹ المٵنّ*

عي٭7 ؞تااٴض الصٺاب الثر  ͳ؍ؾص لير الصٺاب ٪هٹ؇ ؘاللٵ٬ ؊تمص الأاؘ؝: ؞٩ الٵقٵ٤ ؎لٷ تر الثػاغي؛ الم٪ -
المعي٭: ٺٯت٥ٟ المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا٬*

- ٪؍ؾص لير الؿمع ٪ًٛ؋: ل٩ ٺت٩ الٵقٵ٤ ؎لٷ تر الثػاغي؛ المثرذ7 ٴنٵ؇ الؿمع ؊٥ٞ ٪٭ الثر المعي٭: ٺ٥ُ 
المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ٚٹ ٪ٵنعٱ*

- ٪؍ؾص لير الؿمع ٪هٹ؇ ؘاللٵ٬ اپخهص الأاؘ؝: ؞٩ الٵقٵ٤ ؎لٷ تر الثػاغي؛ المثرذ7 ٴنٵ؇ الؿمع ؞ااٴض 
الثر المعي٭: ٺٳؙى المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ؞لٟاؒيͯا ؘعر ؘهّ ذٞاؒٝ*

لهؙى تر الثػاغي؛:
- ؊ذش ٪ٟياظ الاٳر ٮثٵ ْڃ٪؛ المٵئب )+) لطٺاذؚ ٪ػتٵٶ الثػاغي؛: ٺاب ؊٬ ؞ػًّ الؿمع ؘؿرؚ ؊كؙص لدٛم 

المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠*
- ؊ذش ٪ٟياظ الاٳر ٮثٵ ْڃ٪؛ الػالب )-) لتٟلي٥ ٪ػتٵٶ الثػاغي؛: ٺاب ؊٬ ؞ػًّ الؿمع ؘؿرؚ ؊٥ٞ لدٛم 

المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠

زا ل٩ ٺتٛا٥ْ المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ؘالؿ٥٣ المًلٵ7ؖ ٩ٞ ؘتعرٺ٥ ٪ػتٵٶ الثػاغي؛:
- ؊ذش ٪ٟياظ الاٳر ٮثٵ ْڃ٪؛ المٵئب )+) لطٺاذؚ ٪ػتٵٶ الثػاغي؛: ؞تػؙب الصٺاب الٟٵٺ؛ ٚٹ ؎ذخا٤ المٯتإ المطٴذ 

ؘمثص٠ ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا٬*
- ؊ذش ٪ٟياظ الاٳر ٮثٵ ْڃ٪؛ الػالب )-) لتٟلي٥ ٪ػتٵٶ الثػاغي؛: ؞؍ذٸ الصٺاب الهعيٛ؛ ؎لٷ ؎ذخا٤ المٯتإ المطٴذ 

ؘمثص٠ ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا٬*

ا لڃتتيائات ٴالُصٴ٘ المٯاخي؛ الٛعلي؛* ٩ٞ ؘترٴٺص ٪ٟياظ )L) ئٳر الؿمع ؎لٷ  ٟͯ ٺم٣٭ ؞عرٺ٥ ؎ْراذ تر الثػاغي؛ ٴٚ
؊٬ ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الؿمع )J) ؘاللٵ٬ اپخهص الأاؘ؝:

ا لمػتٵٶ نٵ؇ الؿمع الثالٹ* ٟͯ - ٺت٩ نؙى تر تػاغي؛ ٪ػتؿعص الؿمع ٴٚ

.»Demo« تنبيه! ڂ ؞تص٠ ٪ٟياظ ئٳر الصٺاب ؊ؘرͯا ٪هؙٵيͯا ْلٷ

6.2.3 فحص وظيفة الشمس

7 6 5 4 3 2 1 المستويات
§��� §����� §����� §��� §����� §���� §�� klx

جدول المستويات

3.5 كيلٵلٵكع* ٺت؋آص ال٣ؿٙ ؘالمٯًٟ؛ التٹ ٺٵنّ ٚيٳا المػتؿعص* ؞ؙلٕ ذٞ؛ ئميّ الٟي٩ ±
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انظر الشكل.

انظر الشكل.

انظر الشكل.

اغتدر٨ المػتؿعص ٪ّ ؞عًي٥ ٴَيٛ؛ الؿمع

؎زا ؘر؊ت الصٺاب ؞ٳب ٴكاٮ؝ غصْتٳا ٪تٵاٟٚ؛ ٪ّ تر الثػاغي؛ المعي٭:
- ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الصٺاب ؘاللٵ٬ اپتمص الأاؘ؝7

- ٺٟٵ٨ ٪ػتؿعص الصٺاب ؞لٟاؒيͯا ؘصّٚ المُل؛ لثماٺتٳا*

ْٯر٪ا ٺتٵٞٙ المػتؿعص ْ٭ ال٣ؿٙ ْ٭ الصٺاب لمرؚ 30 آاٮي؛:
- غيٯًٛؑ ٪؍ؾص لير الصٺاب*

ٺم٣ٯ١ ؘعر زل١ خٛم المُل؛ ؘالهٗى ْلٷ:
- ضش الٯطٴ٤ "Discesa" للٵقٵ٤ ؎لٷ ٮٳاٺ؛ المػاش الػٛلٹ ؊ٴ

- ضش "STOP" للٵقٵ٤ ؎لٷ الٵنّ المتٵغى )الطش المصكطٸ)7 ؎زا ؞٩ تُٛٱ ٚٹ الساكصؚ ؊ٴ ؎زا كا٬ ٪ٵئٵذ ٚٹ الاٳاض*

تنبيه: ٪٭ المػتثي٥ ٪ٯّ المُل؛ ٪٭ اڂش؞ٛاِ ٴخٛم المُل؛ ؘيٯما ؞ٳب الصٺاب ٚٵٜ الثر المعي٭*

7.1.1 في وجود الرياح

7.1.2 عند اختفاء الرياح

6.2.4 ضبط حد حساسية الشمس

7. الاستخدام والتشغيل

7.1 وظيفة الرياح

30 sec.
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2 min.

Æ

Æ

15-30 min.

Æ

7.2.1 في وجود الرياح

7.2.3 إذا بدأت الرياح في الهبوب

7.2.2 في حالة عدم وجود رياح

أ( لا توجد رياح وتظهر الشمس

ب( لا توجد رياح وتختفي الشمس

٩ٞ ؘتٯؿيى ٴَيٛ؛ الؿمع ؘاٳاض ؞ث٩٣ ْ٭ ؘعر ٪طٴذ ؘٵَيٛ؛ الؿمع )لمطٺر ٪٭ المعلٵ٪ات ٺصئٷ الصئٵِ ؎لٷ 
؞عليمات ئٳاض التث٩٣ ْ٭ ؘعر).

؎زا ؘر؊ت الصٺاب ؞ٳب ٴكاٮ؝ غصْتٳا ٪تٵاٟٚ؛ ٪ّ تر الثػاغي؛ المعي٭7 ٪ٳما كا٬ ٪ػتٵٶ غًٵِ الؿمع:
- ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الصٺاب ؘاللٵ٬ اپتمص الأاؘ؝7
- ٺٟٵ٨ المػتؿعص ؞لٟاؒيͯا ؘصّٚ المُل؛ لثماٺتٳا*

تنبيه: ٪٭ المػتثي٥ ٪ٯّ المُل؛ ٪٭ اڂش؞ٛاِ ٴخٛم المُل؛ ؘيٯما ؞ٳب الصٺاب ٚٵٜ الثر المعي٭*

؎زا ؞ااٴضت الؿمع تر الثػاغي؛ المعي٭ ٴل٩ ٺت٩ الٵقٵ٤ ؎لٷ تر تػاغي؛ الصٺاب:
- ٪؍ؾص لير الصٺاب ٪ًٛ؋7

- ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الؿمع ؘاللٵ٬ اپخهص الأاؘ؝7
- غيٛتة المػتؿعص المُل؛ ؞لٟاؒيͯا ؘعر ذٞيٟتي٭*

- ْلٷ ؊ٸ تا٤ ڂ ٺطا٤ ٪٭ المم٣٭ التث٩٣ ٚٹ المُل؛ ٺرٴٺͯا ؘاغتدرا٨ ئٳاض التث٩٣ ْ٭ ؘعر*

- ْٯر٪ا ٺٯدٛم ٪ػتٵٶ غًٵِ الؿمع ْ٭ تر الثػاغي؛ المعي٭ ٴل٩ ٺت٩ الٵقٵ٤ ؎لٷ تر تػاغي؛ الصٺاب:
- ٪؍ؾص لير الصٺاب ٪ًٛ؋7

- غيٯًٛؑ ٪؍ؾص لير الؿمع7
ٴ30 ذٞيٟ؛* - غيصّٚ المػتؿعص المُل؛ ؞لٟاؒيͯا ؘعر ٚاق٥ ض٪ٯٹ ٪تٗيص ؘي٭ 15

- ْلٷ ؊ٸ تا٤ ڂ ٺطا٤ ٪٭ المم٣٭ التث٩٣ ٚٹ المُل؛ ٺرٴٺͯا ؘاغتدرا٨ ئٳاض التث٩٣ ْ٭ ؘعر*
ٺتاٯب الٛاق٥ الط٪ٯٹ ٲسا الثصكات المٛائؓ؛ للمُل؛ ْٯر٪ا ؞ثاب غثاؘ؛ الؿمع ْلٷ غؙي٥ المأا٤*

7.2 وظيفة الرياح والشمس

انظر الشكل.

انظر الشكل.
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Æ

12 min.

Æ

Æ

Æ

7.2.4 في حالة توقف الرياح عن الهبوب

أ( لم يعد هناك رياح وتظهر الشمس

ْٯر٪ا ٺتٵٞٙ المػتؿعص ْ٭ ال٣ؿٙ ْ٭ الصٺاب لمرؚ 30 آاٮي؛:
- غيٯًٛؑ ٪؍ؾص لير الصٺاب*

ٺم٣ٯ١ ؘعر زل١ خٛم المُل؛ ؘالهٗى ْلٷ:
- ضش الٯطٴ٤ "Discesa" للٵقٵ٤ ؎لٷ ٮٳاٺ؛ المػاش الػٛلٹ ؊ٴ
- ضش "STOP" للٵقٵ٤ ؎لٷ الٵنّ المتٵغى )الطش المصكطٸ).

ْٯر٪ا ٺتٵٞٙ المػتؿعص ْ٭ ال٣ؿٙ ْ٭ الصٺاب لمرؚ 30 آاٮي؛ ٴ؞ؿصٜ الؿمع ؘما ٺتااٴض تر الثػاغي؛ المعي٭ لمرؚ 
12 ذٞيٟ؛ ْلٷ اپ٥ٞ:

- ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الؿمع ؘاللٵ٬ اپخهص الأاؘ؝7
- ٺ٥ُ ٪؍ؾص لير الصٺاب ٪ًٛ؋7

- غيٟٵ٨ المػتؿعص ؘدٛم المُل؛ ؞لٟاؒيͯا ؘعر 12 ذٞيٟ؛*
- ْلٷ ؊ٸ تا٤ ڂ ٺطا٤ ٪٭ المم٣٭ التث٩٣ ٚٹ المُل؛ ٺرٴٺͯا ؘاغتدرا٨ ئٳاض التث٩٣ ْ٭ ؘعر*

انظر الشكل.

انظر الشكل.

انظر الشكل.

30 sec.
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Æ

15-30 min.

Æ

الحلول الأسباب المحتملة المشكلات

اتس٘ المػتؿعص ڀٞصا٬ ٪ػتؿعص 
RTW الارٺر* المثص٠ ٪ٟتص٬ ؘالٛع٥ ؘمػتؿعص RTW ؈خص*

٪٭ المػتثي٥ ؎ٞصا٬ 
تص٠ المػتؿعص ڀؘعاذٰ ْ٭ الاط؇ المػتؿعص ؘالمثص٠*

المعرٮٹ* المػتؿعص ٪أؙ؝ ْلٷ ئط؇ ٪عرٮٹ

٩ٞ ؘٛثف ْم٥ المثص٠ ؘاغتدرا٨ ئٳاض 
RTW شغا٤؎

٩ٞ ؘٛثف ْم٥ المػتؿعص ْلٷ المثص٠ 
.Demo ٚٹ الٵنّ التاصٺؙٹ
٩ٞ ؘٛثف كاؘڃت المػتؿعص*

ؙͯا* اتس٘ المػتؿعص ؎زا كا٬ ٪عي

ٲٯا٠ ٥ًْ ؘالمػتؿعص* ٺص؞ّٛ المٯتإ الماٳط 
ؘمثص٠ ك٥ غاْ؛*

٩ٞ ؘٛثف كاؘڃت المػتؿعص*
)ٺͳصئٷ اڂيڃِ ْلٷ الٟٛصؚ 5.3) المػتؿعص ڂ ٺعم٥ پ٬ ؞ٵقي٥ ال٣اؘڃت خايؑ*

ڂ ٺص؞ّٛ المٯتإ المطٴذ 
ؘمثص٠ ؞لٟاؒيͯا ْٯر٪ا 

؞ص؞ّٛ الصٺاب*

٩ٞ ؘ؏ٞصا٬ المػتؿعص ٪ّ المثص٠*
)ٺͳصئٷ اڂيڃِ ْلٷ الٟٛصؚ 6.1) المػتؿعص ٖيص ٪ٟتص٬ ؘالمثص٠*

٩ٞ ؘتعرٺ٥ ٞيم؛ المػتٵٶ*
)ٺͳصئٷ اڂيڃِ ْلٷ الٟٛصؚ 6.2.2) ؞٩ نؙى تر تػاغي؛ الصٺاب ؘؿ٥٣ ٖيص قثية*

٩ٞ ؘ؏ٺٟا٘ ؞ؿٗي٥ اپئٳطؚ المااٴشؚ 
اپخصٶ التٹ ؞ػتدر٨ ؞صذذات الصاذٺٵ*

؞٩ ؞ٗييص اغتؙٟا٤ الصاذٺٵ ؘٵاغً؛ ٪عرات شاذٺٵ 
.(hi-fi خاشئي؛ )٪أ٥ غماْ؛ ش؊ظ

ب( لا توجد رياح وتختفي الشمس
ْٯر٪ا ٺتٵٞٙ المػتؿعص ْ٭ ال٣ؿٙ ْ٭ الصٺاب لمرؚ 30 آاٮي؛: ٴٺٯدٛم ٪ػتٵٶ غًٵِ الؿمع ؎لٷ ٪ا ذٴ٬ تر 

الثػاغي؛ المعي٭:
- ٺ٥ُ ٪؍ؾص لير الصٺاب ٪ًٛ؋7
- غيٯًٛؑ ٪؍ؾص لير الؿمع7

- غيصّٚ المػتؿعص المُل؛ ؞لٟاؒيͯا ؘعر ٚاق٥ ض٪ٯٹ ٺتصاٴب ٪٭ 15 ؎لٷ 30 ذٞيٟ؛*
- ْلٷ ؊ٸ تا٤ ڂ ٺطا٤ ٪٭ المم٣٭ التث٩٣ ٚٹ المُل؛ ٺرٴٺͯا ؘاغتدرا٨ ئٳاض التث٩٣ ْ٭ ؘعر*

ٺتاٯب الٛاق٥ الط٪ٯٹ ٲسا الثصكات المٛائؓ؛ للمُل؛ ْٯر٪ا ؞ثاب غثاؘ؛ الؿمع ْلٷ غؙي٥ المأا٤*
تنبيه! ؎زا ٲؙ؝ الصٺاب ؎Ѿ ٪ا ٺتااٴض اԅر اپԅ ՜ٞػاغي؛ الصٺاب اֱرذ Ӂْ اԇػتؿعص7 ل٭ ؞تٛا٥ْ اԇُل؛ ؘعر اټ٬ ٪ّ 

التӌٗات ѭ غًٵِ الԤع*

انظر الشكل.

8. نصائح وتوصيات

8.1 مشكلة في المستشعر
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A
Æ

A

BB

1

PROG
A

PROG
B

2

انظر الشكل.

الحلول الأسباب المحتملة المشكلات

٩ٞ ؘتٯؿيى ٴَيٛ؛ الؿمع ٚٹ ئٳاض 
ͳؘعر - ٺصئٷ الصئٵِ ؎لٷ  التث٩٣ ْ٭ 

ͳؘعر* ؞عليمات ئٳاض التث٩٣ ْ٭ 
ل٩ ٺت٩ ؞ٯؿيى ٴَيٛ؛ الؿمع ٚٹ ئٳاض التث٩٣ 

ْ٭ ؘعر*

المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ڂ 
ٺؙر؊ ْٯر َٳٵش/ اختٛا؇ 

الؿمع*

٩ٞ ؘتعرٺ٥ تر تػاغي؛ الؿمع* ؞٩ نؙى تر تػاغي؛ الؿمع ؘؿ٥٣ خايؑ*

٩ٞ ؘ؏ٞصا٬ المػتؿعص ؘالاٳاض* ل٩ ٺت٩ ؎ٞصا٬ المػتؿعص ؘٳسا الاٳاض*

ٮُٙ ٪ػتؿعص نٵ؇ الؿمع ًؘٟع؛ 
ٞماؼ ئاٚ؛*** ؊ٴ ٩ٞ ؘ؏ضال؛ اپٴشاٜ ٴالألإ 

ٴ٪ا ؎لٷ زل١*
٪ػتؿعص نٵ؇ الؿمع ٪تػح ؊ٴ ٪ػرٴذ ؘالؙٗاش 

ٴاپٴشاٜ ٴالالير*

٩ٞ ؘ؏ٺٟا٘ ؞ؿٗي٥ اپئٳطؚ المااٴشؚ 
اپخصٶ التٹ ؞ػتدر٨ ؞صذذات الصاذٺٵ*

؞٩ ؞ٗييص اغتؙٟا٤ الصاذٺٵ ؘٵاغً؛ ٪عرات شاذٺٵ 
.(hi-fi خاشئي؛ )٪أ٥ غماْ؛ ش؊ظ

اٮتُص ؎لٷ ؊٬ ٺتٵٞٙ المػتؿعص ْ٭ 
ال٣ؿٙ ْ٭ الصٺاب ٴٺٛتة المُل؛*

ٺ٣ؿٙ المػتؿعص ْ٭ الصٺاب ٴٺمٯّ ٴَيٛ؛ 
الؿمع*

اٮ٥ٟ المػتؿعص ؎لٷ ٪٣ا٬ ٪ٯاغب لتلٟٹ 
؊ؾع؛ الؿمع المؙاؾصؚ* ڂ ٺتلٟٷ المػتؿعص نٵ؇ الؿمع المؙاؾص*

RTW ٪ٟتصٮͯا ؘالٛع٥ ؘالمثص٠* (A( خس ئٳاض ؎شغا٤ -
1. انٗى ْلٷ ضش PROG ؘاٳاض اڀشغا٤ )RTW (A ؎لٷ ؊٬ ٺتثص٠ المثص٠ پْلٷ/پغ٥ٛ:

- ٺت٩ ؞ٯؿيى ٴَيٛ؛ PROG لمرؚ ذٞيٟتي٭*
:(B( الداـ ؘالمػتؿعص PROG 2. انٗى لٛتصؚ ٴئيطؚ ْلٷ الطش

- ٺٟٵ٨ المثص٠ ؘثصك؛ ٞكيصؚ پْلٷ ٴپغ٥ٛ لځؾاشؚ ؎لٷ ؊ٮٱ ؞٩ ؎ضال؛ المػتؿعص )B) ٪٭ المثص٠*

8.2 حذف المستشعر من ذاكرة المحرك
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وظيفة الرياح
أداء المنتج المزود بمحرك مؤشر ليد

ا ؎لٷ ؊٬ ٺت٩  ٟͯ ٺٯت٥ٟ ؞لٟاؒيͯا ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا7٬ ٴٺ٥ُ ٪ٗل
؞ااٴض العتؙ؛.

؞٩ ؞ااٴض ٪ػتٵٶ الصٺاب: ٺهٹ؇ ٪؍ؾص 
لير الصٺاب ؘاللٵ٬ ؊تمص الأاؘ؝* 1

ٺم٣٭ التث٩٣ ؘالٵنّ اليرٴٸ ؘعر 30 آاٮي؛*
؞٥ُ التاٳيطات ٪ػرٴذؚ لمرؚ 11 ذٞيٟ؛ ٴ30 آاٮي؛ ؊خصٶ*

ٺٯدٛم ٪ػتٵٶ الصٺاب ؎لٷ ٪ا ذٴ٬ 
الثر اپذٮٷ: ٺٯًٛؑ ٪؍ؾص لير الصٺاب*  2

وظيفة الشمس
أداء المنتج المزود بمحرك مؤشر ليد

ٺٯت٥ٟ ؎لٷ ٴنّ الثماٺ؛ ٪٭ الؿمع ؘعر 5 ذٞاؒٝ*
ٺكؙة ٪٭ المم٣٭ التث٩٣ ٚٹ المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ٚٹ 

الٵنّ اليرٴٸ*

؞٩ ؞ااٴض تر تػاغي؛ الؿمع:
ٺهٹ؇ ٪؍ؾص لير الؿمع ؘاللٵ٬ 

اپخهص الأاؘ؝*
3

ٺٯت٥ٟ ؞لٟاؒيͯا ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا٬ ؘعر ٚتصؚ اٮتُاش ؞تصاٴب ؘي٭ 
20 ٴ35 ذٞيٟ؛*.

ٺكؙة ٪٭ المم٣٭ التث٩٣ ٚٹ المٯتإ المطٴذ ؘمثص٠ ٚٹ 
الٵنّ اليرٴٸ*

ٺٯدٛم ٪ػتٵٶ الؿمع ؎لٷ ٪ا ذٴ٬ 
الثر اپذٮٷ: ٺٯًٛؑ ٪؍ؾص لير الؿمع* 4

* يتجنب الفاصل الزمني هذا الحركات المفاجئة للمنتج المزوّد بمحرك، على سبيل المثال، في كل مرة تحجب فيها سحابة الشمس.

وظيفة الأمطار
أداء المنتج المزود بمحرك

ا ؎لٷ ؊٬ ٺ٣ؿٙ المػتؿعص ْ٭ اپ٪ًاش* ٟͯ ٺٯت٥ٟ ؞لٟاؒيͯا ؎لٷ ٴنّ اپ٪ا7٬ ٴٺ٥ُ ٪ٗل 5

ٺم٣٭ التث٩٣ ؘالٵنّ اليرٴٸ ؘعر 30 آاٮي؛*
؞٥ُ التاٳيطات ٪ػرٴذؚ لمرؚ 11 ذٞيٟ؛ ٴ30 آاٮي؛ ؊خصٶ* 6

9. أداء المنتج المزود بمحرك حسب الظروف المناخية

9.1 وظائف الرياح والشمس والمطر
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9.2 الرياح والشمس )دون مستشعر المطر(
ͳؘعر )للمطٺر ٪٭ المعلٵ٪ات7 ٺصئٷ الصئٵِ ؎لٷ  ؞ثٟٝ ٪٭ ؊ٮٱ ؞٩ ؞ٯؿيى ٴَيٛ؛ الؿمع ٚٹ ئٳاض التث٩٣ ْ٭ 

ͳؘعر). ْٯر٪ا ؞٣ٵ٬ ٴَيٛ؛ الؿمع ٖيص ٮؿً؛: اٮُص ؎لٷ الُصٴ٘ ؘرٴ٬ الؿمع* ؞عليمات ئٳاض التث٩٣ ْ٭ 

أولوية الوظائف الظروف المناخية

ٴَيٛ؛ الصٺاب7 اٮُص *9.1 1

ٴَيٛ؛ الصٺاب7 اٮُص *9.1 1

ٴَيٛ؛ الصٺاب آ٩ ٴَيٛ؛ الؿمع7 اٮُص *9.1 2 ٴ 3

ٴَيٛ؛ الصٺاب آ٩ ٴَيٛ؛ الؿمع7 اٮُص *9.1 2 ٴ 4

أولوية الوظائف الظروف المناخية

ٴَيٛ؛ الصٺاب7 اٮُص *9.1 1

ٴَيٛ؛ الصٺاب7 اٮُص *9.1 1

ٴَاؒٙ الصٺاب ٴاپ٪ًاش7 اٮُص 9.1 1 ٴ 5

ٴَاؒٙ الصٺاب ٴاپ٪ًاش7 اٮُص 9.1 1 ٴ 5

ٴَيٛ؛ الؿمع7 اٮُص *9.1 3

ٴَيٛ؛ اپ٪ًاش7 اٮُص 9.1. 5

ٴَاؒٙ الصٺاب ٴاپ٪ًاش آ٩ ٴَيٛ؛ الؿمع7 اٮُص 9.1. 6��2 ٴ 4

ٴَيٛ؛ اپ٪ًاش7 اٮُص 9.1* 5

9.3 الرياح والشمس )مع مستشعر المطر(
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؎ْڃ٬ المًاؘٟ؛ ٪تاب ْلٷ ٪ٵّٞ اڂٮتصٮ؝
www.asamotor.com

 .Window Automation industrY S.r.l الوثائق الفنية متاحة للسلطات لدى شركة
9La�&��%aVVL����$���������*allLHUa��%2����,Wal\���7Hl��������������������LQIR#Za\�VUl�FRP

230 V ~ / 50 Hz-60Hz ؎٪راذ ياٞ؛ الؿ٣ؙ؛

433.050 MHz
434.790 MHz
H�U�S������P:

ػتدر٪؛ ͳ٪ ؚٮًاٞات التصذذ ٴ؊ٞكٷ ٞرش

�������0+z ؞صذذ الصاذٺٵ

II الٛؓ؛ ْط٤ كٳصؘاؒٹ

���3, - التأؙي؝ الداشئٹ ذشئ؛ الثماٺ؛

٪٭ °20 ٪ؓٵٺ؛ ؎لٷ °50+ ٪ؓٵٺ؛
٪٭ F°4 ٪ؓٵٺ؛ ؎لٷ F°122+ ٪ؓٵٺ؛ ذشئ؛ تصاشؚ اڂغتدرا٨

235 x 160 x 60 mm اپؘعاذ ؘالمل٩ )العصل x العمٝ x اڂش؞ٛاِ)

ا ٺاٵض التدلҜف ٪٭ المٯتإ ؘٵقٛٱ ٮٛاٺات ٪ٯطلي؛ قلؙ؛7 ٥ؘ ٺاب ؞ػليمٱ ؎لٷ ٪صاكط التاميّ المٯاغؙ؛ 
ثتمل؛ ْلٷ الكث؛ ٴالؙيؓ؛* ٪٭ الهصٴشٸ  ͳلتثػي٭ ٪عر٤ اغتعاذؚ المٵاذ ٴ؎ْاذؚ ؞رٴٺصٲا7 ٴ٪ٯّ اپنصاش الم
كٯқٙ المعمٵ٤ ؘٱ ؘالٯػؙ؛ للمٯتاات ال٣ٳصؘاؒي؛ ٴاڀل٣تصٴٮي؛7* التط٨ ؘاللٵاؒة المثلي؛  ͳعصٚ؛ ٮُا٨ التاميّ الم٪

للتدلҜف ٪٭ الٯٛاٺات ٴڂ ؞لٝ المٯتاات الٟرٺم؛ ٚٹ الٯٛاٺات المٯطلي؛ العاذٺ؛* ٺُٳص ش٪ط غل؛ المٳمڃت 
لكٝ ؞عصٺٙ المٯتاات للتسكيص ؘاڂلتطا٨ ؘالامّ المٯٛك٥ لٳا* ٚٹ تال؛ اغتدرا٨ ًؘاشٺات7 ٪٭  ͳ٪ المؿًٵؖ ْليٱ ْلٷ

الهصٴشٸ ٪عصٚ؛ الٟٵاٮي٭ المثلي؛ للامّ المكٯٙ للًؙاشٺات7 ٴْر٨ ؎لٟاؒٳا ٚٹ الٯٛاٺات المٯطلي؛ العاذٺ؛*

10. المواصفات الفنية
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